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II Magyar Uriasszonyok Lapja

tanácsot kérnek
312. Kedves Szer

kesztő Uram, nem tu
dom megérteni, mi a 
magyarázata annak, 
hogy a feleségem úgy 
várja az Ön, egyéb
ként nagyon szimpa
tikus latijának a meg
jelenését. Amint meg
hozza a postás, addig 
le sem teszi a kezé
ből, míg végig el nem 
olvasta. Magam is át
böngészem néha a la
pot: linóm, kedves, iz-

lé.ses, de nem találom indokoltnak a feleségem mohó
ságát és nagy szeretetét. Kötelességemnek éreztem: ezt 
tudomására hozni és egyúttal megkérni: talán meg tud
ják nekem magyarázni feleségein lelkesedését. „Egy 
férj".

s
tv

■ .•’^'^[&LALes'uPja sótársnőim közül ki volna szíves a 
• KepviNíWíijkLnjEsHbiztfis receptjét elküldeni, mit előre 
is hálásait -k-mszóíi „Beregi kislány".

314. Kérem előíizetőtársnöimet, szíveskedjenek az
úgynevezett „Képviselő tank" receptjét közölni. Előre 
is nagyon köszöni. „Győri asszony".

315. Egy különös kéréssel fordulok kedves társnőim
hez s kérem, legyenek segítségemre, hogy ebben a 
nehéz ügyben eredményi érjek el. Sokan nem fogják 
megérteni s talán fel is háborodnak rajta, de mielőtt 
ítélnének, vegyék tekintetbe, hogy az életnek sok nehéz 
és rejtélyes problémája van, melyeket nem lehet fel 
tárni. Mindössze annyit meg kell jegyeznem, hogy ezi 
az egész kísérletet a legkifogástalanabb becsület ve
zérli. Mottója: nem csalni meg senkit!

Egy rokonom, elsőrendű diplomájú, egészséges, jó 
megjelenésű, feltétlen becsületes liatal lórii részére 
rések feleségei. Eddig nem volna semmi különös ebben, 
de— ez a fiatalember nem ajánlhat fel mást, mint barát 
ságot. Szerelemről szó sem lehet. Ehhez feltétlenül, 
örökre ragaszkodik. Azt garantálja, hogy feleségének 
mindig hűséges jói barátja, segítőtársa lenne, akárcsak 
egy legjobb férj, de ennél több — nem lehet. Ezért leg
jobban szeretne olyan nőt társul, kinek szintén egy 
ilyen összeköttetés lenne megfelelő, ahol a szerelem 
teljesen mellőzve kell, hogy legyen, kizárólag a barát
ságon alapítva fel az egymáshoz tartozásukat. A világ 
előtt mint rendes liázaspári viszony szerepelne. Szép 
seg felesleges, kor 32 34 év. \ agyon megkí vállfat ik. 
mert a férfi úgy gondolkozik, hogy gondtalan, kellemes 
eletlel pótolják a szerelmi életei. A férfinak van szilt 
len jövedelmező foglalkozása. A vagyonon kívül egyet
len feltétel, hogy az illető hölgy megfeleli) intelligenciá
val kell, hogy rendelkezzen. Az illető fiatalember vilié
ken lakik.

Választ kérek lapunk kiadóhivatalába, „Csakis 
lilától házasság" jeligére.

31(>. Kedves olvasótársnőim szíves tanácsát kérem, 
ha. tudnának igen elkeserítő bajomra valami szert 
ajánlani. Körülbelül' 5 ti évvel ezelőtt homlokomon 
halvány, apró barna foltok keletkeztek, melyeket nem 
vettem figyelembe, mert azt hittem, hogy vagy a ta
vaszi levegő, vagy konyha gőze az okozója és elmúlik. 
Azonban épp az ellenkezője történt, mert az egész hom
lokomat ellepte és a fejbőr felé mindjobban elterjedt. 
Miután nagyon szőke, hófehér bőröm van, végtelenül 
elkeserített, hogy homlokom sárgásbarni. foltokkal 
lelt tele. Kozmetikai szerekkel, hámlasztó kenőcsökkel 
kezeltem, de minden hiábavalónak bizonyult. Orvosom
hoz fordultam, aki vértisztítóval próbálkozott, de en
nek sem lett eredményt1, úgy, hogy most már utolsó 
segítséghez. kedves olvasótársnőimhez fordulok, hogy 
ajánljanak valami biztos szert, mivel eltüntethetném 
ezen kellemetlen foltokat. Igen erős, egészséges nő 
vagyok, tehát belső hajról sem lehet szó. Meg kell emlí 
lenem, hogy homlokom nagyon zsíros a sok kezelés 
ellenére is_s talán ez is egyik ok, hogy a foltok meg
jelentek. Nagyon kérem szíves tanácsukat és vagyok 
időre is hálás köszönettel „Egy vidéki előlizelő“.

317. 311 darab vegyes zongora kot Iá III van. melyeket 
szeretnék elcserélni, esetleg egy rézmozsárral, vagy 

batisztsifonnai, zsebkendőkkel, stb. Érdeklődőket,, kérem 
kiadóhivatalunk útján ..Pusztai előfizető" jeligére ér
tesítsenek.

318. A napokban zsúron voltam és egy tortán szép 
piros kocsoiiyaszeríí díszt láttam. Kérdésemre, hogy 
hogyan készül, mi az elnevezése, a háziasszony lako- 
nikus rövidséggel csak annyit lelet, hogy:,cukor-ko
csonya. Ezért kedves olvasótársnőimhez, fordulok s 
kérem, tanítsanak meg ennek a készítésére. Annyit 
Indok, hogy zselatin nincs ebben, csak cukor és víz.

Szívességüket nagyon-nagyou köszöni
„Fiatal asszony".

319. Férjhez szerelnék menni. Özvegy ember árvá
jának édesanyja lenni. Két-három gyermek nem hatá
roz. Ki gyermekének jólelkű, szerető édesanya! akar, 
írjon „Árvák anyja" jeligére a kiadóba.

320. Falunkban egy teljesen árva, jómódú polgár
leányka van - - 14 éves — ki remélhetőleg vagyona re
vén az életben jobb elhelyezkedést lóg nyerni. Így he
lyesnek látnánk őt egy neki megfelelő háztartási isko
lában. vagy egy egyszerűbb nevelőintézetben elhelyezni. 
Igen kérem lapunk kedves olvasóit, szíveskedjenek 
ilyen intézeti címeket velem közölni. Ismétlem, egy
szerűbb intézetre gondolok, nem az Angol Kisasszonyok 
zárdájára, mert ez egyszerű kis polgarleánynak nem 
zenére és nyelvekre van szüksége, hanem — tekintettel 
korai árvaságára — nevelésre és altalános műveltségre. 
Ilyen értelemben kérve szives válaszukat, vagyok 
őszinte köszönettel. „Gondviselo‘.

A magunk részéről is kérjük pedagógus előfize
tőinket, szíveskedjenek ezen kis árvaleáuy érdekében 
tanácsaikkal segítségül jönni, hogy nevelésével egy 
hasznos tagot nyerjen a középosztály társadalma.

Szerk.
321. Fényezett bútorom tisztításra szorul, miért is 

kérem lapunk olvasóit, közöljék velem, hogy hogyan és 
mivel tisztítsam, hogy ne veszítsen lényéből. Lakkal 
nem merem, mert egyszer már próbát tettem vele s nem 
felelt meg. 11a volna valaki, ki jó tanácsával kisegitne, 
nagyon hálásan megköszönném.

K. l'.-né, Székesfehérvár.

Üzenetek
3(18. Hogy viszeres lábat lehet-e operálni, azt kérdi 

Asszonyom.' Erre igen könnyű a felelet. Nemcsak, hogy 
Ildiét, hanem feltétlenül szükséges a viszereket kiv? 
telni, illetve kioperáltatni. A viszér elavult vérből áll. 
amelyre az embernek abszolút szüksége nincsen, sőt 
csak kellemetlenséget okoz. Ila a viszereket idején nem 
vétetjük ki, akkor megeshetik az, úgy mint velem, 
alulírottal megtörtént, hogy viszereim mind nagyobbá 
és terjedelmesebbekké lettek olyannyira, hogy fölpat
togtak és sebes Iáhat kaptam, amelyet 25 esztendeig így 
hordtam, nagy fájdalmak között. Fiatal koromban bár 
figyelmeztetett egy orvos (most lliittl tanár), hogy 
hagyjam kioperálni a viszereket, de féltem kioperál 
falni s inkább 25 esztendeig szenvedtem, míg végül 53 
éves koromban azonban muszáj volt kivétetnem, mert 
máskülönben el vesztettem volna lábamfejét. Az ope
ráció egyszerű. Fiataloknál altatás nélkül is történhet, 
de idősebbeknél már altatás szükséges. Az egész műtét 
nagyon hamar megy és 14 nap múlva már elhagy 
hatja a kórházat. Nyolc napig rajta marad a varrat. 8 
nap után leveszik, mely után meg 8 napig kell feküdni 
s azután elhagyható az ágy a kórházzal együtt. Fele 
lősséggel ajánlhatom, hogy okvetlenül vétesse ki visz
em it. ('líráié. lléla. Budapest.

Pesti előfizető. Ruszkabányai Iloffmann Elemé: I 
lapunk kötelékéből végleg elhoesájtotíuk tisztességtelen 
iizelmei miatt. Szerk.

öli. „Egy bakfis". Sokáig gondolkoztunk, hogy a 
Magáeska. áltál javasolt rovatot megindítsuk-e lapunk
ban. Igen, azt a rovatot, amelynek az volna a címe: ..A 
ferjfogás iskolája". Addig törtük a fejünket, míg olyan 
darabokra hullott, mint a kavics és most ezekből a ka
vicsokból állítjuk össze azt a cikket, melyet Magáeska 
megrendelt. Nagyon örülnénk, ha olvasóink hozzászó
lásaikkal kifejezésre juttatnák véleményüket s ezáltal 
is felvetődött újabb problémákat, módiinkban állaim 
megoldani. Üdv. Szerk.
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Te D eum ♦..!
A lelkes hála-ének vidáman szárnyal a tavaszi 

ég leié. A fiatal szemek boldogan csillognak: az 
elvégzett munka megelégedése ragyog ki belő
lük. A vér dalolva szaladgál az erekben és a 
buszke öniudat felszegi a fejeket, hogy megfür
desse a napsugárban és a lombok illatában.

Meri végei éri az iskolai év és kezdődik a 
vakáció!

A diákok jókedvűen vesznek búcsút a hűvös 
és komoly falaktól, hogy két hónapon keresztül 
játékos kedvvel hancurozzanak a szabadságban 
és pihenésben. A fiatal léleknek szüksége van erre 
a változásra, hogy friss kedvvel és újult erővel lát
hasson neki a jövő év munkájának. Az iskolai esz
tendő komoly hétköznapjai elmúltak és itt van a 
két hónapig tartó, vidám, pompás, megérdemelt — 
vasárnap.

És mégis jó volna, fiúk, ha megálinátok egyet
len pillanatra, mielőtt dalolva szétfuttok a szél
rózsa minden irányába, hogy megkezdjétek és él
vezzétek a vakációt. Itt, az iskola kapujában, 
amely csöndesen bezárul mögöttetek, hallgassátok 
meg a mai magyarság komoly intését és aggódó 
könyörgését, amit hozzátok intéz. Hozzátok, akik
nek a kezébe van letéve ennek a szomorú ország
nak sorsa és jövője. A szívetekkel figyeljetek erre 
a szózatra. A szívetekkel, amely minden szép és 
jó iránt fogékony, hát nem hallgathat közönyösen 
arra a fájdalmas sóhajtásra, amelyet a Kárpátok 
fenyői, meg a bánáti buzakalászok sírnak tifelétek 
és küldenek hozzátok a szellő szárnyain.

Magyar diáknak lenni ma fenségesen komoly 
hivatás és ezerszeres kötelesség. Mert ma érezne- 
tek kell, hogy nemcsak magatoknak és maga
tokért tanultok. Nemcsak arról van szó, hogy úgy 
ahogy elvégezzétek iskoláitokat. Mert ti lesztek 
egykor annak a sokszor hangoztatott kultúrfö- 
lénynek harcosai és képviselői, akik visszaszerzi- 
tek a régi magyarság szellemi integritását. Minden 
magyar diák legalább két diák munkáját kell hogy 
elvégezze, hogy ne álljanak üresen azok az őrhe
lyek, amiket az elszakított részek ifjúsága töltött 
volna be.

A Te Deum ugyan elhangzott, a vakáció hiva
talosan megkezdődött, — és’ még sincs itt a pihe
nés ideje. Mint ahogy ebben az országban senki 
számára nincs pihenés addig, amíg a régi, elrabolt 
boldogság vissza nem tér a magyar földekre. Ma 
minden magyar diák harcos, aki a tudás fegyverei
vel készül a megvívandó nagy küzdelemre. Ma 
nem szabad becsukni a könyveket és elfeled
kezni a játék és pihenés örömeiben, mert minden 
eltékozolt hónap keservesen megbosszúlhatja 
magát. A régi, boldog idők vakációja ma új mun
kát kell hogy jelentsen, mert nem nézhetjük ölbe- 
ietf kézzel ellenséges szomszédaink gyilkos előre
nyomulását, amit a kultúra fegyvereivel hajtanak 
végre. Mert ők nem pihennek, hanem szakadatlan 
munkával akarják kiérdemelni a nagyvilág elisme
rését kultúrális téren is, hogy annál jobban bizto
sítsák teljes és tökéletes győzelmüket.

Hát éppen a magyar diák volna az, aki egy
kedvűen félreáll és nem akarje kivenni részét eb
ből a küzdelemből?!... Éppen a magyar ifjúság volna 
olyan gyönge, hogy megrettenve a reá váró fel
adattól, ellenségeinknek engedi át helyét a népek 
kultúrális harcában?!... Csak a szerencsétlen 
magyar haza nem remélhet és nem várhat semmit 
diákjaitól, amíg a szomszédos népek fiatalsága 
lázasan készülődik arra, hogy szorgalmával és tu
dásával dicsőséget vívjon ki tulajdon nemzeté
nek?! ...

Ezt mondaná el nektek, magyar diákok, az a 
sóhajtás, amely az iskola kapujában fogad benne
teket, a vakáció kezdetén. Ha a szívetekkel fogjá
tok meghallgatni, tudni fogjátok kötelességeteket. 
Mert a területi integriiás visszaszerzése és meg
tartása szellemi integritás nélkül lehetetlen.

Az igazi, megérdemelt vakáció csak akkor 
veheti kezdetét, ha megelégedéssel nézhetünk 
vissza az elért eredményekre. A magyar diákság 
igazi Te Deum-ja pedig csak akkor következik el, 
amikor újra velünk együtt énekelhetik a hálaadó 
éneket, Pozsony, Kassa, Kolozsvár és Temesvár 
magyar diákjai...

^Különleges fefiér öutoroft, lallásöerendezéseíl
Legolcsóbban LÁSZLÓ HUGÓNÁL, IV., Semmelweiss-utca 9. ssám
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A gyilkos
Irta: Égly Antal

Ilikor Sárosi László, a soros ügyész kilépett az 
utcára, már jóval elmúlt éjfél. Az apró házak között 
tompán szunnyadt az este, csak itt-ott virasztott egy- 
egy szomorú szemű petróleumlámpa. Az ég szürke 
volt, s a királyi vár komor sziluettjét lila öleléssel 
ragadta testéhez a sűrű téli köd.

A férfi nem sietett. Nem várta senki és dolga 
sem volt. Kemény léptei feldübörögtek a sikátoron, 
azután halk tovahullással torpantak meg a mohlepte 
falak mentén. Néha vissza-visszanézett, de nem kö
vette senki: csend volt, csak az élet rohant felette 
odab'o, láthatatlanul az ismeretlen cél felé. Lelkére rá
hevert a mélységes hallgatás és, tépett szívét elszorí
totta a vágy: mért nem veri villámostorával a világot 
az Isten?;.. Milyen jó volna. Hogy kiengesztelné fá
radt szívét az utolsó egybeolvadás: a halál!...

Megállt. Feltekintett az égre, mintha a Leghatal
masabb arcát kutatta volna rajta. De nem találta: csak 
a lila köd kígyózott feje felett sűrű sötéten...

Nagy sebet hasított lelkén a mostoha sors és azon 
át látomások szűrődtek kebelébe: maga előtt látta 
menyasszonyát, amint Sándort — akit legjobb barát
jának ismert — csókolta. Dobhártyáját újból égetni 
kezdték a nem is olyan rég hallott szavak: „Nem, 
Sándor! várnunk kell, majd ha asszony leszek. Hozzá 
kell, hogy menjek, mert szegény vagyok. Várj türel
mesen, Sándor...“

Megindult.
Háta illegett lassan elfogytak a tabáni viskók: 

elfedte őket a végtelenbe olvadó éj.
Elérte a hidat. Sötét volt, csak a két szélén égtek 

a lámpák. Fényük száz meg száz csillogó buborékot 
dobott a vízre.

A Duna méltóságosan kavargóit. Széles testére 
furcsa árnyakat lehelt a megereszkedett köd. Szélein 
feketén lapult meg a két város. A Múlt és a Jövő: csak 
a híd köti egybe őket...

Az ügyész megállt.
A vizen nyíló fény virágokat leste: feltűntek, leher

vadtak. Egyik sem tudta, hogy meddig mutogathatja 
magát. Az ár kiszámíthatatlan: hol itt gyűrűzik, hol 
ott. A fény egyformán hull a vízre, hol itt nyílik egy 
újabb, hol ott hal le a mélybe egy másik. Éppen, mint 
az élet: hol itt... hol ott... kiszámíthatatlanul...

Valami bolondot szeretett volna csinálni. Akármit, 
csak hüljön le a vére egy kicsit...

Köhögést hallott. Felfigyelt. A köhögöt elrejtette 
a híd egyik kiugró oszlopa. Megkerülte. Egy nőt látott, 
a korlátnak támaszkodva. Rövid, fekete prémbundát 
viselt. Finomívű lábaira hideg csókokat lehelt a 
lámpafény: a vékony harisnyán áttört a bőr halvány 
rózsaszíne.

Örült gondolat ragadta torkon a lelkét: ha most 
megfogná és bedobná a vízbe... hogy ölelné, hogy 
ragadná testéhez az ár...

Megremegett. Testén végigkigyózott a józanság. 
Nekidőlt az oszlopnak. A kemény vaslemez tompát 
kongott az ütésre.

A nő visszafordult. Mikor észrevette, hogy nincs 
egydül, meghátrált; egészen a korlátig. A fény az ar
cába esett: pillái reszkettek, tekintete kimeredt. Lát
szott rajta, hogy fél.

Az ügyész közelebb lépett. Csak akkor látta, hogy 
könnyek peregnek az arcán. Megállt. Valahogy test
vérnek érezte azt az idegent, mintha az is az ő köny- 
nyeit sírta volna elő.

— Asszonyom... — a hangja reszketett és kiérzett 
belőle a szív:

— Asszonyom...
A nő megnyugodott:
— Részeg — gondolta.
— Asszonyom — kezdte harmadszor is — beteg, 

rosszul van! Mondja, segíthetek?... Vagy tán vár va
lakit?. ..

A nő most már látta, hogy nem ittas. Még jobban 
megijedt. A félelem mély vonásban ült ki az arcára.

A férfi elértette:
— No ne féljen. Bántani akarják?... Ne féljen, 

megvédeni, ha akarja.
Az asszony elgyengült, feje leesuklott. Testét meg

rázta a zokogás. Könnyei lehulltak a habokra. Azután 
egy hirtelen mozdulattal a korláton termett.

Az ügyész elkapta. Visszaemelte. Úgy tartotta, 
mint a pelyhet.

— Engedjen!... — a hangja könyörgött, sírt. Te
kintete a hullámokat járta, mintha képeket sodortak 
volna hátukon. Megborzongott. Lelépett a földre. A 
férfi nem engedte. Hitt a fátumban: úgy érezte, hogy 
a sors hajtotta erre.

A köd lassan lejebb ereszkedett. A Duna mormo
gott, a két város — mint két hatalmas fekete pont — 
hevert, őrködött, sötétlett. És ő ott állt a hídon, ég és 
víz között, szívében temérdek, • névtelen vággyal, ame
lyeknek az útja csak egy cél volt: a halál. Karján az 
idegen asszonnyal, akinek lelkében — mint az övében 
— nagy összevisszaságban hevertek a múlt romjai.., 
A szél sötét melódiát lopott a pillérek hűvös lapjai 
közé, s a férfi halkan, önmagáthívón súgta az asz- 
szonynak:

—Megvédem!...
— Engedjen — könyörögte — meg kéll halnom.., 
A férfi lelkében lázas látomások jártak: az élet, a 

cél, a saját csalódása... és nagy erővel szorította meg 
az asszony apró kezét:

— N em!...
A hatalmas akaraterő szívébe fúródott, elgyengült: 

el tompította az az egyetlen szó.
— De hogyan? — és tekintetén megcsillant a re

mény.
A nőben meghalt az akarat, úgy érezte, hogy az a 

tompa, lila köd, amely köröttük lebzselt, elvakítja 
agyát. Csak a férfi karjának melegét érezte. Lelkét 
odadobta az ősi hitnek, öntudatlanul: menni a testvéri 
kezet nyújtó férfi után...

Hazaértek.
Az ügyész teát készített. A forró ital a nő arcába 

kergette a vért. Csak most vette szemügyre: hosszú, 
szőke haja volt, amely valahogy lebomlott s a vállát 
takarta. Ruhája finom, s előkelőén magas termetére oly 
természetesen omlott, mint rétre a pázsit.

— Fél még? — kérdezte.
— Nem, — felete az asszony, de újból megeredtek 

a könnyei.
A férfi melléje lépett:
— Nem mondja el, hogy mért akarta azt tenni?...
A nő hallgatott.
— Szóljon már valamit, legalább csak annyit, hogy 

hogy hívják?!
— Elvira — motyogta és kinézett a párás ablakon.
— Hát ne féljen Elvira, itt senki sem bánthatja, 

az éli lakásom szent, a törvény emberei sem jöhetnek 
be: én a soros ügyész vagyok, megvédem...

A nő felsikoltott. Be mindjárt utána tette: csak
eszembe jutott valami... most már nem félek, hisz 
maga olyan jó ...

A férfi — hogy mért, maga sem tudta? — elme
sélte szerelmét, csalódását. A nő sírva hallgatta. A vé
gén halkan súgta:

— Maga szegény, szerencsétlen ember. Ha én let
tem volna... — nem folytatta, elfojtotta a zokogás.

Az ügyész szemét is elhomályosította valami...
Úgy érezték, mintha évek óta ismernék egymást...

Mikor reggel felébredt, az asszony a szomszéd 
szobában mélyen aludt. Az arca hamvas volt, csak a 
szeme alatt húzódott egy lila, egy elhibázott ecsetvo- 
nasa a mostoha életnek. Nézte a szép szabályos arcot, 
mintha minden vonását magába akarta volna inni.

...Elébetorpant az örök férfi:
— Mért nem csókolod le azt a bánatos redőt arról 

a szemről!...
Az asszony aludt, s az ügyész elszégyelte magát: 

olyan fehér, olyan tiszta volt az az arc...
Mikor elment, nyitvahagyta az ajtót, nem zárta rá: 

hadd fusson, ha akar...
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Mikor a hivatali szobájába lépett, egy frissen írt 
aktát kézbesítettek neki. Fásultan kezdte olvasni:

„Éjjel egy és két óra között, Orvay Elvira, az is
mertnevű írónő, mellbelötte férjét, aki ittasan tért 
haza. A szobaleány vallomása szerint, a férj minden 
este részeyen járt haza, s feleségét minden elképzelhető 
módon kínozta. Az asszony a. tett elkövetése után el
tűnt. Ruházata: fekete bunda, fekete selyemruha, 
ugyaniig kalappal...“

Az ügyész megszédült, leejtette a leiig olvasott je
lentést. A helyettese felfogta, leültette.

— Nagyon rosszul vagyok, haza kell, hogy menjek
— mormogta.

A fiatalember titkon megörült:
— Akkor én megyek el a helyszínre. Meglátja, 

ügyész úr, ügyes leszek. Bizonyisten ... úgy érzem ...
— azután lesegítette az utcára és kocsiba ültette.

A gondolatai megálltak, folyton azt hajtogatta:
— Ö az ... ő az... ő az...!
Megérkeztek. Feltámolygott a lépcsőkön. Az ajtó 

úgy volt, amint hagyta. Az asszony aludt, olyan éde
sen, nyugodtan, mint reggel. Mintha meg se moccant, 
volna. .Jobban megnézte: az éjjeli szekrényen egy kis 
üres üveg alatt cédulát lelt. Az üveg erős, kellemetlen 
szagú volt. Most már emlékezett, hogy reggel is érezte. 
A lapon pár kusza sor:

„Bocsásson meg... úgy-e megteszi az utolsó kíván
ságomat?.'... Ha egy nappal előbb találkoztunk volna, 
akkor talán?!... no de vége. Ne felejtsen el.

reggeli 5 óra Elvira
Az ügyész megtántorodott. Szemét lezárta az a ne

héz, ólmos fáradtság, amely a hivatalban lepte meg. 
Lelkén átvonult az éjszaka: a hídon való találkozás, 
a nyíló és a le-lehulló fényvirágok a vizen...

Azután maga elé dörmögte a szomorú mementót:
— Hol itt... hol ott... kiszámíthatatlanul... 

tekintete kicsúszott az ablakon, messzibehúllón, mintha 
a mindezek Rendezőjét kutatta volna...

EGY PESTI ASSZONY VALLOMÁSA
Irta: Erdődy Elek

Voltam apámnak drága szemefénye. 
Reám vigyázott minden hű cselédje
Voltam szeszély, melynek hódoltak szépen, 
S voltam a vénülés anyám szemében.
Az ifjúságom így repült tova,
Csak éppen boldog nem voltam soha, 
Csak boldog nem voltam soha . . .

1

Vagyok : asszony . •. Mert ennek így kell lenni, 
A gazdag lánynak férjhez illik menni.
Vagyok a fénye úri társaságnak, 
Akit titokban ezren is imádnak 
S nyaralni járok, mit bánom: hova 
Csak éppen boldog nem vagyok soha, 
Csak boldog nem vagyok soha . . .

S leszek? . ■ . Tudom, marad a régi nóta: 
Aranykalitnak leszek rablakója.
S ha csöndes éjszakákon, egymagámban, 
Zokog szegény szivem búsan, megcsaltan, 
Leszek magamnak kínzó ostora — 
Csak éppen boldog nem leszek soha. 
Csak boldog nem leszek soha . . .

C:

Ha csókol egy magyar huszár!
Irta ; Némethy Tihamér

Trento melletti ősi várkastélyból nézte a világot. 
Csodálkozó gyermekszemének hívő kéksége oly tisztán 
csillogott még húsz éves korában is, mintha nem is az 
ulánusok hadnagyi egyenruháját, de az angolkisasz- 
szonyok szerzetesnői életét nyütte volna.

L)e nem lehet csodálkozni rajta, az édesanyja ne
velte. Csillagkeresztes hölgy volt, aki fiatalon özvegyen 
maradva, asszonyi szépségét, udvarlói hódolatát, min
den szÉpet, amit az élet szivárványszínei szépnek raj
zoltak előtte, elfelejtett, feláldozott fiáért.

Ulánusoknál szolgált a Fenség, mikor a háború ki
tört. A családi traditiók, melyek még éltek az osztrák 
hercegi családban, a harctérre parancsolták.

Fenséges asszony kön’nytelen búcsút vett fiától, de 
azután minden este megszázszorozta az eltitkolt köny- 
nyeket.

A Fenség pedig nekiindult a hadak útjának, 
amelyik nagyon rövid volt. Az első harcok portyázá
sainál hadifogságban ért véget.

Kelet felé robogott vele a vonat, Turkesztánba. És 
Taschkentban, egy kozák kaszárnya aszott mezejű ud
varán látta a hadifogság egyhangú életét.

Naphosszat elült a kaszárnya udvarát érintő Szalár 
folyó partján. Beleveszett tekintete a turkesztáni ég fel
hőtlen kékségébe. Lassankint valami lelki lethargiába 
esett; a minden mindegy — lelketölő unalma, — az aka
ratnélküliség fásult közönye kövezte az útját céltalan 
életének.

És egy nap úgy megváltozott minden.
A foglyok parancsnoka egy tisztet keresett, aki W. 

tábornoknál elvállalná a zongoratanítást és a francia 
nyelvet is oktatná.

Fenség maga sem tudta, hogyan történt,, de vállal
kozott erre a plebejusi foglalkozásra. Nem érdeklődött, 
ki lesz a tanítványa, csak egy volt a fontos, kikerülni 
a. raegőrülés biztos bekövetkezését.

Mikor megjelent W. tábornok villáiéban, boldog 
örömmel nézett körül és az ősi kastély előkelő nyugalmát 
érezte benne. És mikor a zongora mellé ülhetett újra, 
előbb halkan, sóhajszerűen csendültek fel a hangok, 
azután mindig mélyebben szédült bele a csengő-bongó 
muzsikáló tengerbe, elfelejtette az élő világot maga 
körül; rab lelke uiiongva érezte, hogy újra él. szabad 
élni, van miért, érdemes élni, várni. És amikor feltekin
tett, egy pár halk ütem még zendiilt az uijai alatt, egy 
pár csobbanás, amint a tengerben fürdő partot ér. Lel
kevesztett csönd állott be. szinte, hallatszott, amint a 
napsugár kopogtat az ablak üvegén ...

... Sárga selyembe burkolt asszony állt előtte. Arca 
szépségét, halvány fehérségét kékesfekete haja árnyé
kolta szebbé. Parányi lábai belesüppedtek a mély 
selyem szőnyegbe.

Mikor a Fenség ráeszméli, hogy ez valóság és nem 
a zene víziója, felállt, katonás merevséggel hajolt meg 
az asszony előtt.

Mosolyogva üdvözölte az asszony.
Igen, ő lesz a. tanítvány. Reményű, hogy meglesz 

vele elégedve.
Azután megkezdődött az első óra. Nagyon rövid 

ideig tartott, -legalább a Fenség úgy találta— pedig 
teljes három óra telt el.

Távozóban, mikor a villa udvarán végighaladt, egy 
muszkaruhás férfi vigyázba vágta magát és irgy kö
szönt. ,

Mikor utánapillantott a hercegnek, megcsóválta 
fejét. , , , .

— Tyhű, a kirelejszumát, hat csak számár a terli- 
ember, ha. fiatal a felesége, a gazda meg vén. A ke
gyelmes asszony mindenik szemében egy nyaláb venyige 
tüze ég, ő meg idehozza ezt a fiatal hadnagy urat. Hát 
itt Éstvánv jó lesz vigyázni, nehogy szégyen essék.

Biimmögve. morogva nézett, a távozó után. Amúgy 
se igen szívelte az ulánusokat, magyar huszár létére.

Mérgében Bagi Pista, huszárkáplár úgy vágott vé
gig az egyik kényes orosz agáron, hogy az rémületében 
beleugrott a halas medencébe.
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De hiába mérgelődött, a tanulás tovább folyt. W. 
tábornok a hatalmas cédrus árnyékában naphosszat ke- 
vergette teáját, a fiatalok pedig a szalonban tanultak.

Csengett-bongott a zene, sokszor lehúnyt szemmel 
hallgatta a muzsikát, Az ágyúk dübörgése után jól 
esett ez a pihenés.

Egyik délután, amint így élvezte magafeledte bó
dulattal az ablakon át kiömlő zenét, hirtelen egy éles 
disszonáns akkord vágott bele. Ott fent valami történt.

A nyitott ablak felé tekintett. Nagyot szippantott 
cigarettájából és eldobta. Azután felállt, pár lépést tett 
a nyitott ablak felé, de azután visszaült a székbe, új 
cigarettára gyújtott és bámulta a füstjét.

Az ablakon át úgy hangzott tétován, mintha a zon
gora billentyűin bizonytalan, kis gyermek tipegne 
végig, majd, mint aki ráeszmélt a rohanás gyönyörére, 
vad hódolattal csapott át száguldásba.

Csodálkozva nézte az asszony a herceget. Hetek óta 
várta, hogy mikor kapja már a karjába és csókolja ha- 

felfelé haladó bokáját. Lerántotta. Mikor földre zu
hant, látja, hogy a hadnagy úr. Egy pár pillanatig kó
válygott a fejében olyasféle gondolat, hogy mit ír elő 
a reglama, de mivel úgy hirtelen nem tudott rá emlé
kezni, fogta a hadnagy úr karját és kitolta a villa ka
puján, azután lassú tempóval ráfordította a kereszt- 
rudat. Mintegy maga igazolására dünnyögte:

— Hát a gazdám becsülete az én becsületem is. 
Majd nyugodtan leheveredett az egyik olajfa tövébe és 
hazaálmodta magát.

Korán reggel hivatta az asszony.
Felment hozzá. Muszka sapkáját jobb kezébe fogva 

állt mereven a tábornokné előtt.
A kegyelmes asszony előbb végigmustrálta a szép 

szál fiút, majd megszólalt.
— Te, — tinálatok a tiszt urak mind félnek az asz- 

szonytól?
— No, éppen nem mondhatnám, — pödört egyet a 

bajuszán.

Ottó királyfi és Róbert királyi'herceg

Iáira, de csak nem akart a várva-várt bekövetkezni. 
Valami leányos szemérem ömlött el a herceg egész lé
nyén, ami még jobban égette az asszonyt.

És ezen a délután, amikor pár percre elhallgatott a 
zene, átkapta a herceg fejét és ajkon csókolta. A fiú első 
pillanatban csodálkozva nézett az asszonyra, azután 
szerelmes szavakat gyiigyögve csókolgatni kezdte — a 
kezét.

Kacagva nézte az asszony a felhevült fiút. Anyás
kodva megsimogatta a fejét.

*
Pár napra rá W. tábornok visszatért a harcvonalba. 

Biicsúzáskor lelkére kötötte Bagi Pistának, hogy vi
gyázzon mindenre, de mindenre ám.

Aztán teltek a napok egyik a másik után. A Fen
ség eljárogatott leckéket adni, de most, kevesebb lett a 
zene és több a beszélgetés. A villa óriási kertjében órák- 
hosszat sétálgattak.

Bagi Pista fél szeme mindig rajtuk volt.
Néha megcsóválta a fejét, hiimmögetett, de azután 

megint ment a dolga után.
Úgy befelé mondogatta: — A Jézus látott ilyet. — 

mindig az asszony beszél, mintha csak az kurizálna.
Már a villa kertjében virágoztak az olajfák, éjsza

kánként hódító illatuk beömlött a kegyelmes asszony 
hálószobájának nyitott ablakán.

Bagi Pista huszárkáplár hadifogoly, ilyenkor a ba
bájára gondolt, aki odahaza várja nagy Magyarország
ban.

Tekintete a Göncöl-szekerére tévedt, amelyik a ma- 
gasságos égen égette hét szál mécsét, a rúdja megmu
tatta hazafelé az útat. Ezen az éjszakán is hazaballagott 
a gondolata, amikor a ház felől zörgést hall, odafigyel, 
látja, hogy valaki a futórózsába kapaszkodva erősen 
igyekszik a. nyitott ablak felé.

Egy-két ugrás és ott termett, még sikerült elkapni a

— El mernek jönni ahhoz, akit szeretnek?
— De el ám, nem is egyszer.
— De nem mindegyik, — válaszolt az asszony.
Erre már Bagi Pistának is felvirradt, ráeszmélt, 

hogy mit akar tőle tudni az asszony.
— Mindegyik kérem, a hadnagy úr is eljött az éjjel, 

de én leszedtem a falról, oszt kitettem a kapun.
— És engedte magát?
— Muszáj volt kérem, mert fogtam.
— Hogy merted megfogni, szólt rá villámló sze

mekkel az asszony, — hiszen az tiszt volt.
— Az igaz, jelentem alássan, de csak olyan ulánus 

fajta.
— Miért, az más?
— Hát bizony egy kicsinyég más, mert teszem azt. 

ha huszárhadnagy lett volna, engem úgy billentett 
volna kupán, hogy hétig arról bódultam volna.

— Hát a huszár is más, meg az ulánus is?
— Alássan jelentem, a magyar huszárt az Atya

úristen jó kedviben teremtette, az ulánust meg valami 
nimet generális fabrikálta.

— A magyar huszár nem fél semmitől?
— De nem ám.
— Az asszonyoktól sem?
— Alássan jelentem, dehogy fél, még a csillagos 

mennyboltozatuál is jobban szeretjük nézni őket.
— De csak nézni, szólt fitymálva az asszony.
— Olykor, amikor.
— Csókolni is tud a magyar huszár?
— Meghiszem azt, szólt Bagi Pista — és kihúzta 

magát.
A kegyelmes asszony kacagva nézett végig rajta.
- Te is?
— Úgy gondolnám!
— Hadd kitöm, — szólt kacagva az asszony. Bagi 

Pista, magyar huszárkáplár még ilyen zavarba sohase 
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volt. Csapkodott a tekintete, hol ide, hol oda villant 
Fejében lüktetett a vér. Ilyen szörnyűséges szén asz- 
szony ilyent mond neki.

De a kegyelmes asszony türelmetlenül toppantott 
parányi labaval.

— Akarom, érted, parancsolom!
Egy pár pillanatig egymásba meredt tekintetük
— Na rajta!—szolt remegő hangon a kegyelmes asz- 

szony.
Rajta? — tyhü ,ez már huszárosán van mondva.
At is kapta a kegyelmes assonyt, mintha fergeteg 

kapta volna el. Azt érezte az asszony, hogy valami vad 
erő felkapta a földről, magához rántja a huszár vad 
öleléssel szédíti meg, ajakán égető lángok gyúlnak. új 
tüzek cikkáznak, azután csend lett körülötte'. Érezte 
hogy zuhan, örvénylő gyorsasággal — lefelé. —

Mikor felnyitotta a szemét, egyedül volt. Csak az 
ajkán égtek lángoló tüzek.

Bagi Pista, magyar huszárkáplár ezután kerülte a 
Kegyelmes asszonyt. Érezte, hogy hiba történt, nagy 
hiba történt.

És egy napon megérkezett W. tábornok. Akkor már 
sovány volt Bagi Pista arca. Sápadtan állt a tábornok 
ele, katonásan jelentve, miért nem jár már ide a had
nagy úr.

W. tábornok nevetve veregette meg a vállát.
I)e Bagi Pista még tovább is jelentett, amire dühbe 

gurult a tábornok arca, pisztolyához kapott, dörrent a 
fegyver és Bagi Pista, magyar huszárkáplár átlőtt ko
ponyával hanyatlott a turkesztáni homokra.

Pedig nem történt más, csak jelentette a tábornok
nak, hogy egy magyar huszárkáplár megmutatta egy 
orosz kegyelmes asszonynak, hogyan csókol egy ma
gyar huszár.

De az a csók, nem volt lopott csók, magyar huszár
hoz méltón megfizetett érte.

Királyi gyermekek: Rudolf, Etelka, Erzsébet.

A nő és a sport
Irta: ^ónyi cAdorján

Ez a század sok bilincset rakott ránk és sok 
bilincset vett le rólunk. Azok súlyosabbak; de ezek 
meg érdekesek. Még csak huszonhatodik évét írjuk 
a. huszadik századnak és ez a. huszonhat év külse
jében, bizonyos lelki dolgokban is, néhol hivatott- 
ságban is, leginkább azonban szokásaiban megvál
toztatta — a nőt.

Vitatkozni lehet arról, hogy milyen változások 
estek kárára és milyenek előnyére a női nemnek. 
Ean azonban egy dolog, ahol a nő nagyobb felsza
badulása, több szenvedély essége, felujjongó érvé
nyesülni akarása feltétlenül és vitathatatlanul üd
vösségére van nemcsak a női nemnek, de az egész 
világnak.

Ez pedig a sport.
Természetesen, dicséretünk csak a sport ama 

ágainak szól, amelyek eklatánsán nőknek valók. 
Mert őszintén nehéz lenne lelkesedni azért, ha höl
gyeket látnánk például futballozni, amely lehet na
gyon szép, tömegeket hevítő dolog, azonban a maga 
rugdalódzásaival és egymásnak rohanásaival és 

egész veszélyességével pontosan nem illik a női 
lényhez. Még a manapság, különösen előkelő kö
rökben oly divatos női hokit sem tartjuk nagyon 
asszonyos sportnak, kizárólag azért, mert a ke
mény kis labdák röpte veszélyes és tudunk egy 
ilyen gyep-hoki női-mérkőzésröl, ahol egyszerre, 
egyetlen délután négy hölgyjátékos dőlt ki, a boká
jukon, a lábukon, a mellükön, az arcukon kapott 
veszedelmes ütésektől. No és aztán a bokszoló 
nők!...

Ezekről tehát ne beszéljünk, ezeket úgyis majd 
megunják a nők maguk, ha látják, hogy e sportok 
emlékei könnyen nőnek sántasággá, vagy egy őröl: 
sötét folttá az egykor oly szép arcon.

De az úszás, az evezés, a tennisz, a- ródli, a sí
elés, a vitorlázás, a, korcsolya, a- vívás, maga az at
létika: a futás, az ugrás, a gerelyvetés, aztán amo
dern táncoknak azok a, I ajtói, amikben a művészet 
és torna egyesül, a szabadban való táncok annyi
féle iskolája, mezítláb a zöld fii vön és az illatos nap
fényben: mindez csöppet sem mond ellent a női 
lénynek s a féltre őrzött és titokzatos női tulajdon- 
■iágoknak,.

Nem lehetne ép ésszel felfogni, hogy mér! 
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lenne a nő kevésbbé gyöngéd, kevésbbé elragadó, 
kevésbbé lányos, vagy asszonyos, ha teste izmos, 
erős, ellentálló, fürge, acélos, egyszóval kisportolt. 
Egy ilyen test kinézésében és mindem mozdulatában 
sokkal szebb, mint egy lágy, elomló, spongya-gyön- 
geségü fizikum, mely megroskad egy szék terhe 
alatt és összeborzad egy félórára, ha hideg zuzma- 
rás szél csap az arcába. Semmi sem oly gyönyörű 
a világon, mint az egészség és semmi sem tesz 
egészségesebbé, mint a levegőn, a napon, a vízben, 
a tiszta szép hóban való sok-sok mozgás, mértékkel 
és céltudatosan.

Isten őrizz, hogy ebből azt következtesse, va
laki, hogy most már aztán úgy kell nevelni a nőt, 
mint egy férfit. Vannak, akiknek ugyan tetszene!: 
a férfias nők és a történelem dicső lapokat szentel 
a Dobó Katicáknak, de szörnyűség lenne még arra 
is gondolni, hogy a modern, sportoló nő. álfánál: 
végében egy aféle nőies izomalak áll, aki a legköze
lebbi világháborúban már vidáman ül a tgnk-el: 
vagy a tengeralattjárók figyelő tornyaiban, vagy 
büszkén igazgatja be a lövészárkokban a kézigránát 
billentyűjét.

Az, hogy a nő sportol, végeredményben, az 
egész emberiség szem pont fából nézve, nem ilyen
féle célt szolgál. Hanem igenis szolgálja azt a. célt, 
hogy az a generáció, mely ettől a testben, ellent- 
állóképességben, ruganyosságban és testi ügyes
ségben kifejlettebb női típustól származik, egész
ségesebb és nagyszerűbb legyen, mint ami ed
dig volt.

A legtöbb sportoló nő bizonyára csak azt hiszi, 
hogy ő szórakozásból sportol. De a gondolkozó em
ber láthatja, hogy a. szórakozás mögött nagyobb és 
titkosabb célok bujkálnak: az igazi, az egészséges 
női szépség és az egészséges gyermek.

A világtörténelem legszörnyűbb lapjai abból 
a, korból kapták szövegüket, amikor a. nő az abszo
lút. gyöngeség és dédelgetettség idejét élte, amikor 
kifestve, púderesen, forró muzsikáktól és táncok
tól elgyöngülve, bókok és szemérmetlen beszédei: 
fellegjei közt csak a piperének, csak a maga női 
gyöngeségének élt. A hanyatló Róma, vagy a fran
cia forradalom ideje a példái ennek.

A világtörténelem lapjaira talán új fény fog 
áradni unnál: a nőnek korszakában, aki a zöld gye
pen, a. csillogó vizen, vagy a hegyek havas oldalain 
egész lényébe, minden literébe beleszívja Isten 
legnagyobb kegyelmét: az egészséget.

A KITÜNŐEN BEVÁLT
SOVAHBITlI BOKAisCBMB.

■ CUMML 
HARISNYÁKAT
FORGALOMBA HOZZA 
„THERAPIA” 

KÜLÖNLECEME&i
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HUMOR
FÉRJEK.

Első férj: Olvasta azt a rémes hírt?
Második férj: Szent isten, mi történt?
Első férj: Egy aszfaltbetyár az Andrássy-úton 

megszólított egy fiatalasszonyt...
Második férj (megkönnyebbülve): Csak? Már 

azt hittem, hogy pánik volt a tőzsdén ...
Első férj: Jó, jó, de az asszony férje is jelen 

volt és amikor közbelépett, egy pofont kapott a 
gavallértól... *.

Második férj: Ügy kell neki! Mit lábatlanko- 
dik ott, ahol semmi keresete sincs?

Első férj: No hallja?!
Második férj: Mit no hallja? Ha én mindig a 

feleségem nyomában lennék, eddig már legalább 
száz pofont kaptam volna! Minek nekem az a száz 
pofon?

Első férj: Maga nagy filozófiával tárgyalja az 
ügyet, de ezt még sem lehet tűrni! Hogy a felesé
günket szó nélkül leinzultálják ...

Második férj: Először is, ön maga mondta, 
hogy a gavallér megszólította a fiatalasszonyt. Szó 
nélkiilről tehát nincs szó. Másodszor, a megszólítás 
bán nincs inzultus ...

Első férj: Nincs inzultus? Hát mit gondol, 
miért, szólította meg?

Második' férj: Lelkem, én is tudom, hogy nem 
azért, amiért az ember például egy országgyűlési 
képviselőt megszólít. Hátha a gavallérnak tisztes 
séges szándékai voltak? Hátha leánynak nézte a 
fiatalasszonyt, és a. kezét akarta megkérni?

Első férj: Maga egy ló! Az ember egy leány 
kezét nem az uccán kéri meg.

Második félj: Mindenre volt már eset. Éppen 
ma olvastam, hogy egy francia az északi sarkon 
kérte meg egy svéd leány kezét. Amit az északi sár 
kon meg lehet tenni, azt meg lehet tenni az ucca 
sarkon is.

Első férj: Hja, ha maga, mint férj, az aszfalt
betyárok pártján van ...

Második' férj: Én nem vagyok az ő pártjukon, 
de nekik is élniök kell. Az aszfaltbetyár egy szük
séges rossz... Ha nem volnának aszfaltbetyárok, 
nem lehetne bírni az asszonyokkal. Kell valaki, aki 
gorombáskodjék velük. Ha nem volnának aszfalt
betyárok, nem lehetne bírni a férjekkel. Kell va
laki, akitől féljenek... Ha nem volnának aszfalt 
betyárok, nem lehetne bírni az aszfaltbetyárokkal.

Első férj: így sem lehet bírni velük ...
Második férj: Dehogy nem! Okosan kell gon 

dolkozni! Nekem például, egész férji pályám alatl 
sohasem volt bajom senkivel. Pedig a feleségem 
fiatal asszony, szép asszony, kacér asszony is...

Első férj: Nekem mondja?
Második' férj: No látja! És még sohasem szólí

tották meg az uccán és engem sem vágott pofon 
senki, pedig szép se vagyok, bátor se vagyok, erős 
se vagyok ... Az is igaz, hogy nem is kísérem 
sehova ...

Első férj: Es még sem szólították meg? Miért 
nem ?

Második' férj: Mert... mert... Van a felesé 
gemnek egy huszárfőhadnagy udvariója, az kíséri.
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Egy kis társasági pletyka
— TelejonbeszéLgetés —

Hulló, kedves központ, ne szóljon közbe, ez 
nem bünteti /eldícsérése, dehogy ... na, ne búgas- 
son, egy kis pletyka az egész ... Halló ... Hát asz- 
szonyom, tényleg úgy történt, hogy az az ismert 
Lipótvárosi szépség, aki gyakran hord aranyláncot 
a Dal bokája futott, megleste kedves férjeurát egy 
ártatlan cukrászdái randevúnál. Amikor a szerel
mes pár a Visegrádi-utcában szétvált, a feleség er
nyőjével snájdig „rajtaütést" végzett a csinos tit
kárnő vadonatúj kalapján ... Halló ... Igen, igen, 
a férj vette azt is és a feleség ernyőjét is. Hőt! A 
férj számlájára vásárolta a kisasszony is azt a szép 
lánai ernyőt, amelyikkel erélyesen visszaverte a tá
madást. Szóval, csinos csetepaté volt, nagy néző
közönséggel, igazoltatással. A hivatalos rendőri je
lentés szerint két ernyő és két kalap súlyosan, két 
crepe de chine ruha, egy eton- és egy bubifrizura 
könnyebben megsérültek. A párbaj folytatása a 
járásbíróság előtt lesz — bandázs nélkül.

Most pedig: beszéljünk komolyabb dolgokról... 
Igen, a. fontosabb személyi hírek jönnek. Zita ki
rályné és Ottó király Xavér bourbon-pármai herceg 
kíséretében Solesmesbe utaztak. A királyné két idő
sebb leányát kísérte a Szent Cecilia-apácák zárdá
jába. Ö is ott töltötte fiatalsága nagy részét. — A 
társaságokban a legnagyobb felháborodással és 
megvetéssel vették hírül a Bethlen István gróf, 
Magyarország miniszterelnöke ellen Genfben elkö
vetett gálád merényletet. Végre ebben a kérdésben 
mindenkinek egyforma volt a véleménye. — Kle- 
belsberg Kunó gróf kultuszminisztert nagy kitün
tetés érte: a finn Fehér Rózsa-rend nagykeresztjét 
kapta. — Hans von Schön, az új budapesti német 
követ ünnepélyes keretek között nyújtotta át meg
bízólevelét a kormányzónál:. Berber porosz kultusz
miniszter többnapos magyarországi látogatásából 
sol kedves emléket vitt magával Berlinbe. — Ra
vasz László és Antal Géza református püspökök 
hivatalos egyházi ügyekben Hollandiában jártak.

J. Magyar Nők Szentkorona. Szövetségénél: 
mozgalmát az egész ország a legnagyobb lelkesedés
sel fogadja. Most alakult meg a győri szervezet is. 
.1 bencések iskolájánál: hatalmas dísztermében, 
'nagyszámú közönség gyűlt egybe az alakuló gyű
lésre, amelyen az Országos Központot herceg Odes- 
ealchi Károlyné, ügy vezető elnök, Istvánffy Gyu- 
láné alelnök és Taszter Béla volt nemzetgyűlési kép
viselő, a szövetség igazgatója képviseltél:. De meg
jelent a gyűlésen Fetzer Antal megyéspüspök is.

Az alakuló gyűlés egyhangúlag Helbig Vik- 
Ionnét választotta meg a. győri szervezet elnökévé, 
a tisztikart pedig a kővetkezőképpen állította össze. 
Társelnökök: Dr. Jaross Sándorné, Klempa Kál
mánná, Dr. Lippay Zoltánná, Dr. Hanny Tódorné, 
Búséi Aurélné, Dukovits Vilmosáé, Ghillényi Sán
dorné, Dr. Németh Károlyné. Alelnökök: Koháry 
Antalné, Dr. Waigandt Antalné, Színek Zsófia,

CALDERONI és TSA .
LÁTSZERÉSZEK

Budapest, V., Vörösmarty-tér 1. 1 

Látcsövek, szemüvegek, orrcsiptetök, Zeiss I 
és Görz-üvegekkel. Barométerek, hőmérők. W

SZERETI GYERMEKÉT?
Akarja, hogy gyönvöiüen fejlődjék, pirospozsgás legyen? A gyeiniek ■ tvágya 
hatalmasan kirobban, szervezete erősödik, csontalkata és izomzata fejlődik, 
arcszine kicsattan, ha naponta elfogyaszt 2—3 kellemes csokoládéi?!! 

Arnea V1TAM1NTAPSZER- 
táblácskát vagy 5—1 szem dragéet, melyet, csemege gyanánt, szopogat el 
és ó'Zre >em veszi, hogy ezzel kitűnő hatású tápszert visz szervezetébe.

Kérdezze meg orvosat!
apliató minden gyógyszerárban é< drogériában! Ahol még nem volna kapható, 

oda ől.tNhi korona beküldése el enébet bérinenetve küldünk 3 dobozt e csodás 
hatású tápszeböl.

ARNEA tápszergyár
Budapest, Vlt. kerület. Angol ucca 19 a. sz.

Pálffy Ferencné. Főtitkár: Dr. Waigandt Antal, 
titkár Németh István, pénztáros Pálffy. Ferenc és 
öo tagú, választmány.

Pár nappal ezelőtt tartotta a Szövetség Or
szágos Központja, a Gellért-szálló parkjában tár
sasösszejövetelét, amelyen igen nagy számban vet
tek részt a társaság tagjai. A jelen voltak sorából a 
következők neveit sikerült fel jegyeznem: Odescalchi 
Károlyné, hercegné, Barkóczy Hona, bárónő, Ugrón 
Gábor né, Bárczy Istvánná, Istvánffy Gyuláné, 
Reiner Irma, Reiner Ilonka, Kenéz Béláné, dr. 
Pethő Sándorné, G. Miklóssy Hona, Milotay Ist
vánná, dr. Rajnik Béláné, Laiszky Jenöné, Tóth 
Ladányi Adél, Magyar Dezsővé, Gallé Dezsöné, dr. 
Miklós Ferencné, Móricz Judith, Morocz Mária, 
Morocz Erzsébet, Miklós Gézáné, özv. Mészáros 
Károlyné, Strauss Pálné és még nagyon sokan.

Nagyságos Asszonyom, nagyon sajnáltam, 
hogy nem láttam ott, de remélem, jövőre jóvá teszi 
mulasztását s okvetlen eljön — a lányokkal együtt.. 
Legyen nyugodt, nem fognak petrezselymet árulni, 
mert nagyon sok táncos lesz.

Különben a táncot mindenütt javában ropjál 
még a legkülönbözőbb művészkörökben is. Minden
esetre a, Fedák—Molnár—Darvas hármas charles- 
tonja a. legérdekesebb. Ugyanakkor, amikor Fedák 
Sári az egyik amerikai lapban regényt, még pedig 
érdekes és izgalmas regényt írt a Mohiár Ferenccel 
kötött rosszul sikerült házasságáról, Molnár Ferenc 
és Darvas Lili örök hűséget fogadtak egymásnál: 
az ányakönyvvezető előtt... Halló... Tessék?.. 
Hogy Molnár így akar alibit igazolni?!... Lehet! 
Sőt! Valószínű!... De ez aztán igazán csak — Dar
vas Lilire tartozik. () tudja, hogy mit csinál!... 
Csókolom a kezeit.
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Legújabb újdonság!
ötezer darabot a gyár reklámárban, majdnem ingyen kibocsájt: 
angol és magyar szab, stoppoló-készülé'k, mely minden varró
gépre könnyen felszerelhető, harisnyát, szövetet, fehérneműt, 
térítőt és mindenféle csipkeszöveteket, függönyöket stb. javít
hatunk. Ára 15.000 kor. az összeg előzetes beküldése mellett, 
vidékre utánvéttel 23.000 kor. Használati utasítás és ehhez járó 
rugó hímző, ráma és mintadarab mellékelve, továbbá 1000 drbot 
reklámárban szab, kézistoppoló, melyhez nem kell varrógép fehér
nemű, harisnya és mindenféle javítására, helyben 10.000 kor., 
vidékre 18.000 kor. az összeg előzetes beküldése mellett vagy 
utánvéttel, esetleg levélbélyegekben is bekülhető. Használati uta
sítás és egy mintadarab a készülékhez mellékelve, mindakét ké
szülék ára 25.000 kor. helyben, vidékre 30.000 kor. utánvét mel- 
lettis. NYULASSY, Budapest, VII., Rózsa-utca 25

Menyasszonyok iskolája
(Előadások eladósorban levő leányok részére )

Bevezetés
A jó lapszerkesztőnek mindig meg kell éreznie 

az olvasók kívánságait. Sokszor nagy segítségére 
vannak azok az illatos levelek, amiket névtelenül, 
vagy álnévvel lioz a mindennapi posta. Efféle leve
lek sürgetésére a Magyar Uriasszonyok Lapja 
szerkesztője elhatározta, hogy az iskolai rendes 
leckeórák közül kifelejtett, egyik leglényegesebb, 
sőt életbevágó fontosságú „tantárgy11 előadását 
megkezdi a lap hasábjain. Megalapítja a „Meny
asszonyok Iskolá“-ját, amely az eladósorban levő 
leányok részére előadásokat fog tartani arról: ho
gyan lehet férjhez menni...

Leányok, váltjátok be őszintén, hogy éppen itt 
volt már az ideje! Mert ez a dolog nem is olyan 
egyszerű, sőt a férjhezmenetelt manapság-, egy kis 
túlzással, egyenesen — művészetnek lehet minősí
teni. Mert ehhez, bizony, nem elegendő az, ha tud
játok, hogy mi a levegő chemiai összetétele és 
hogy melyik évben volt a mohácsi veszedelem. Az 
sem túlságosan sok, ha ismeritek a legújabb tánco
kat és egyszerre két kézzel tudtok zongorázni, 
persze úgy, hogy a jobb kéz nem is sejti: mit ját
szik a bal. Sőt a főzés, varrás és egyéb házi tudomá
nyok tökéletes ismerete sem bizonyul célravezető
nek. Ti is tapasztaltátok már, hogy barátnőitek, 
akik mindehhez nálatok jóval kevésbé értenek: ha
marosan férjhez mentek. Ti pedig még mipdég 
pártában maradtatok.

A szerkesztő úr éppen ezért felkért engem 
arra, hogy tartsak erről az életbevágó fontosságú 
tárgyról előadás-sorozatot. Örömmel vállalkoztam 
rá, mert bájos kisleánykák lesznek a hallgatóim, il
letve olvasóim. De meg, egyébként is, minden kel
lékem, előtanulmányom és tapasztalatom megvan, 
hogy használható oktatással és tanácsokkal lássam 
el olvasóimat. Először is: még egyetlen egyszer sem 
mentem férjhez, minthogy férfi vagyok, tehát min
den irigység nélkül tanulmányozhattam azokat az 
ügyes leányokat, akik a férjhezmenetel terén gyors 
és szép eredményt értek el. Ezzel szemben és má
sodszor: nem vagyok nős, tehát feleségem erényei, 
amelyek ellenkező esetben az én szememben gyé
mántként kellene, hogy ragyogjanak, nem befolyá
solhatják tárgyilagos kritikámat. Végül és harmad
szor: fehérhajú, ráncosképű, fogatlan vén szamár 
vagyok, tehát szó sem lehet arról, hogy egy csil
logó leányszem megvesztegessen, levegyen a lá
bamról és megkérve a kezét, ebből az egyoldalú ta
pasztalatból szűrjem le gazdaságbölcseleti előadá
saimat.

Leányok, nyugodtan hallgathattok reám és 
szívlelhetitek meg tanácsaimat. Alapos és rendsze
res tanulmányokat folytattam, mielőtt arra mertem 
volna vetemedni, hogy előadásokat tartsak nektek 
arról: hogyan lehet férjhez menni. Nem fog meg
ártani nektek, ha megtanuljátok azokat a leckéket, 
amik itt következnek.

Én ugyan nem foglak kikérdezni benneteket, 
de az Elet nevű tankerületi főigazgató úr bizonyára 
megteszi. És nagyon elszégyelném magam, ha az 
én kedves tanítványaim nem tudnának „jeles“-re 
megfelelni!

Jövő számunkban tehát megkezdjük az elő 
adást.
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Magyar nagyasszonyok
Gróf Andrássy Gyuláné

„Krasznahorka büszke vára..." mélabús hangjai 
csendülnek meg fülemben, ha erre a nagyasszonyra 
gondolok. Már kis leány kora óta hódol a zeneművé
szetnek, s csak az a kár, hogy ideje nem engedi a zene
szerzés terén babérokat aratni.

A zeneművészet mellett a képzőművészetnek is hi
vatott művelője. Lovagias jellemű első férje gróf 
Andrássy Tivadar, évtizedeken át nemcsak, mint ideá
lis politikus volt vezéralakja közéletünknek, hanem a 
képzőművészetek irányítója is volt a Képzőművészeti 
Társulat elnöki székében. Tivadar gróf ügyes tájkép
festő volt, neje Zichy Ella grófnő ügyes szobrásznő. 
Második férjének Gyula grófnak mellszobra a tisza- 
dobi parkban tanúskodik a grófnő szobrásznői talen
tumáról.

A képzőművészetek kultiválása mellett ideje jut a 
sportolás művészetének gyakorlására. A rakettet még 
ma is úgy kezeli, hogy ha résztvenne tenniszversenye- 
ken, világrekordot érne el.

Első férjével tizenkilenc éven át (1885—1904) zavar
talan derűs boldogságban élt. Férjével összeforrott 
lelkileg s vele együtt magyar volt minden idegszálá
val. Igaz, hogy atyai ágon Seilern Kreszcencia grófnő 
a nagy Széchenyi István „a legnagyobb magyar" 
unokája, de ismerek — sajnos — Seilern Kreszcencia 
unokái közül nem egyet, aki távol esett a magyar 
Géniusztól. Ella grófnő az igaz magyar nő típusa. Az 
Andrássy-familia nagy vagyona jövedelmét sohasem 
vitte külföldre. Terebesen, Tiszadobon vagy az erdélyi 
dobrini havasokban — mindig saját — birtokán nya
ralt. Az öreg kegyelmes Andrássy Gyula gróf nejével 
Kendeffy Katinka grófnővel igazi magyar otthont te
remtett. Fiai: Tivadar és Gyula grófok oly izzó fajsze
retettől lángoltak, hogy midőn az ősz király I. Ferenc 
■József atyjuk halálakor hercegi címmel akarta meg
hálálni az osztrák-magyar monarchia egyik megalapí
tójának érdemeit, a két fiatal gróf kijelentette, inkább 
maradnak régi magyar grófok, mint újdonsült herce
gek.

A hercegi cím nem magyar, hanem németbiro- 
dalmi eredetű. Az Andrássy grófok izzó magyarok. 
Ella grófnő első férjével együtt igaz magyar nagy
asszonnyá lett s méltán sorakozik a Zrínyi Ilonák 
mellé. Ö maga fiatal éveiben valóságos Vénusz volt, 
enyiekei Vénusz. Enyickéről ragadta el őt daliás férje n 
tőketerebesi várba. Enyicke várkastélyt az ország
olasz művészekkel a XVII. század második felében 
Wesselényi Ferenc nádornak építtette s e várkastély
ban élte mézes heteit a nádor. Wesselényi romantikus 
szerelméhez hasonló volt Andrássy Tivadar gróf 
szerelme.

Igaz ugyan, a gróf korai halála (1904) megzavarta 
ezt a romantikus szerelmet, de gyümölcsei (Borbála, 
Hona, Katinka és Klára) gazdagították a magyar asz- 
szonyok virágos kertjét. Herceg Odescalehi Károlyné 
a legkedvesebb bimbója az Andrássy rózsabokornak.

A nagy lelkiürt Tivadar gróf halála után kétévi 
özvegységre Gyula gróf, a sógor töltötte be s azóta a 
két évre megszakadt boldogság újra feléledt az An- 
drássy-otthonokban (sajnos az addigi négy otthon: a 
budai palota, a tőketerebesi, tiszadobi és dobrini vá
rak, kettőre olvadt le). A proletár uralom idejében el
pusztított otthonokat Ella grófnő varázsújjai paradi
csomokká varázsolta.

Ella grófnő a magyar vendéglátó nagyasszony 
mintaképe, vendégét családtagként kezeli. Á magya
ros konyha irányítója a grófnő. Még a kertészet is ked
venc foglalkozása. Míg férje Tiszadobon a nappal felét 
könyvtárszobájában tölti, azalatt a grófnő saját kaszá
jával a hátán kertjébe vonul s ott sajátkezüleg ka
szálja a füvet, nyesi a rózsafákat, majd a konyhaker- 
teszetet dirigálja.

Ella grófnő mintahitves, ki férjének legtitkosabb 
gondolatait ellesi és vágyait megvalósítja. A „Duci 
gróf" a legboldogabb férj. Dr. Pacséry László.

PAPLANT, MATRACOT,
Göbbös Gábor paplanosmester 

BUDAPEST, I. kerület, Kcnroeör-utoa 8. uám. Krliztlna-térmellett.

„La Fémmé Chic“ legkitűnőbb divatlapból közölve

Idegen szavak ismertetése
IMPRESARIO (olasz, olv. imprezárió) vállal

kozó, aki színészek, művészek szerződéseit intézi.
IMPRIMATUR (latin) nyoinassék ki! A cen

zor, nyomdai revizor, vagy a szerző feljegyzése a 
nyomdai korrektúrára, hogy — a még benne levő és 
megjelölt hibák kijavítása után — nyomható.

HIDALGO, spanyol köznemes.
LIDO (olasz) part; mai értelemben Velence 

egyik homoktorlasza (diinéje), világhírű fürdőhely.
LEVIATHAN az ótestamentum szerint ten

geri szörny. Jób könyve így nevezi a krokodilust. 
Néhány esztendővel ezelőtt elsülyedt nagy sze
mélyszállító bajó keresztneve.



10 Magyar Uriasszonyok Lapja

DE JE UN EB (francia, olv. de.zsöné) francia 
étkezési rend szerint déli 12 órakor való villásreg
geli féle.

MATINÉÉ (francia, olv. matiné) délelőtti 
összejövetel; nálunk a délelőtti koncertek, felolva
sások stb. megjelölése.

Selyem, gyapjú és a legké
nyesebb ruhanemüek mosására.

VOLT idő, mikor az ©legáns no nem vehetett 
fel a garderobsj.íba annyi könnyű és finom 
ruhát, amennyi kényes Ízlését kielégítette volna. 
A georgetie és egyéb selymek, csipkék és minden 

más finomabb anyag kényes voltuknál fogva fényűzés 
számba mentek. Most azonban mindezeket néhány 
perc alatt kimoshatjuk otthon, oly eszközök segít
ségével, amelyek minden elegáns nőnek rendelkezé
sére állanak. Ezt lehetővé teszi a LUX.
Selymet és gyapjút, keztyüt és mindazt, amit ké
nyességénél vagy értékénél fogva nem bizhatunk a 
mosónő kezére, minden hölgy maga kimoshatja 
LUX-ban.
Az áttetsző Lux-forgácsok oly vékonyak, hogy forró 
vízben azonnal teljesen feloldódnak, sűrű és csodálatos 
tisztitó hatású szappanhabot képezve. Ezt hideg 
vízzel langyossá tesszük és a ruhákatúgymossuk,hogy 
gyöngéden keresztülnyomjuk rajtuk a szappanhabot. 
Jól öblögessünk. LUX nem támadja meg a kezet —sőt 
puhábbá és fehérebbé teszi a bőrt—ingyen kísérletet 
tehet LUX-szal. El lesz ragadtatva az eredménytől. 
Töltse ki a csatolt szelvényt és küldje be nekünk ; 
ennek ellenében egy Lux-mintát és egy érdekes 
képes prospektust küldünk önnek, melyből 
megtanul
hatja, ho
gyan kell 
fi nőm 
szöveteket 
mosni.

Szíveskedjenek nekem egy 
ingyen LUX — mintát 

küldeni.
SZELVÉNY
Név............................
Lakás-cim..............................................................

Város............................................... ......................

Megye....................................................................

LEVER BROTHERS LIMITED
Magyarországi vezérképviselő : Liebermann Jenő, 

Budapest, VI Király-ucca 82.

Magyar Uriasszonyok Lapja

„Szilfíd", vagy — „molett44 ?
A világháború elején, a sorozatos német győ

zelmek lelkesítő hatása alatt, egyszerre csak „di
vatossá" lettek a telt, gömbölyű szépségek, akiket 
az utolsó évtizedekben háttérbe szorított a sovány 
és törékeny asszony-ideál. Miután évtizedekig a 
szinte elítélésképpen hangzott „molett" és „kö
vér" jelzővel illették és ezen a címen a másod
rangú szépségek sorába szorították le a germán 
és a — budapesti női típust, egyszerre csak arra 
ébredtünk, hogy bealkonyodott a szilfid szép
ségeknek: a múlt századvégi szépségideált letaszí
totta trónjáról a — politikai divat, a legkönyörte
lenebb tirannus minden zsarnokok közt.

Az történt ugyanis, hogy Franciaország akko
riban — sorozatos vereségeiért — megint ugyanazt 
a bűnbakot állította ítélőszéke elé, akit Szedán 
után: a kicsi, vékony, törékeny,- degenerált francia 
asszonyt, aki csak satnya fiakat szül a Gloire nem
zetének, ha ugyan egyáltalán szül. Ezért olyan 
tossz a mi katona anyagunk — jajdultak fel a 
francia lapok — és a francia asszony meddősége 
miatt tipornak el bennünket az átkozott poroszok! 
Bezzeg a német Brünhilda, azt egészen más fából 
faragták! Ezek adhatnak katonákat a német nem
zetnek: hatalmasakat, mint a tölgy, erőseket, mint 
az oroszlán! Hogyan álljanak meg ezekkel szemben 
a mi satnya kis katonácskáink?!

Mintha csak az 1871 után világgá sírt jajveszé
kelések hangzottak volna fel újra! A népszerű 
szállóige mellett ugyanis — hogy a háborút a német 
iskolamesterek fogják megnyerni — akkor is elter
jedt az a másik, hogy e jó katonaanyag csak a ha
talmas testű és erejű Germánia ágyékából szület
hetett.

Olyan messzire szállt ez a meggyőződés, hogy a 
politikai érvelés egyidőre még világuralomra is se
gítette a német szépséget: a monumentális Brün- 
hildát és letaszította trónjáról a kicsi, hitvány, de
generált soványságé asszonytípust. Pedig a hatal 
más termetű Germánia és a jó katona közötti kap 
csolat éppen nem bizonyult élettani igazságnak. Ez 
ugyanis éppen ellenkezőleg azt tanítja, hogy a 
gyermekek szellemi tulajdonságaikat öröklik any
juk után s fizikumukban ütnek az apjukra!

De hát Franciaország nem tanult semmit és 
amellett mindent elfelejtett. Másként nem igyeke
zett volna olyan nagy buzgalommal maga detroni- 
zálni a. francia női ideált, amely a rokokó óta egy
huzamban iil a piedesztálon. Másként eszébe jutott 
volna, hogy a francia asszony világuralmát akkor 
sem tudták megdönteni az új német világliatalom 
által protezsált Brünhildák, mint ahogy nem tud
ták megdönteni a britt félsziget légies szépségei, 
akiket pedig zseniális művészek népszerűsítettek 
eszményivé szerte a világon.

Brünhilda uralma alig tartott egypár eszten
deig, s aztán meg kellett érnie, hogy a döbbenetes 
nagyszabású német asszonyokat a szépség világ
börzéjén a, müncheni óriás Bavaria-szobor nyomán 
-— Baváriáknak bélyegeztek. Az angol szépségtípus 
sem lett hosszú ideig veszedelmes vetélytársa a 
francia szépségnek.

A kicsi, törékeny, sovány, babaarcú párizsi 
asszony maradt a szépség istennője, pedig dekora
tív formáiból, ha lefejtettük róla a sallangokat, 
semmi sem maradt. így született meg a tréfa, hogy 
a Theatre Francais előtt megállóit egy — üres bér
kocsi és kiszállott belőle — Sarah Bernhardt!...



Magyar Uriasszoiiyok Lapja 11

GYERMEKEKNEK

Rózsapiroska és az ezüsttollú 
pávamadár
Irta: Oszkár bácsi

Egyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy király, 
akinek rengeteg sok kincse volt, de a legdrágább kincse 
az egyetlen kisleánya volt, akit RózsapirosKának hív
tak. Kózsapiroska olyan szép volt, hogy hetedhétorszá
gon párja nem volt, Kózsapiros volt az arca, aranyszöke 
a haja és koromfekete a szeme. Kózsapiroska a szép
sége mellett szófogadó, jó és szelíd volt, mint egy kis 
galamb. De mint minden gyermeknek, neki is volt egy 
hibája, nem szerette a játékot. A kis szobája tele volt 
szebbnél-szebb játékokkal. Voltak gyönyörű hajas
babái, babaházai, labdái, összerakható kockái, de ő 
ezekkel sohasem játszott. Rózsapiroska, a szépséges 
királykisasszony, csak a virágokat és a madarakat sze
rette. Egész nap a virágos kertben és a virágos mezőn 
futkosott. A kis szobája tele volt szebbnél szebb rózsá
val, szegfüvei, liliommal, nefelejtsel és rezdával. 
Édesapja a király, hogy egyetlen leányának örömet sze
rezzen, a királyi palotájának folyosóját telerakta ka
litkákkal és azokban szépen énekelő madárkák voltak. 
Kózsapiroska maga etette a kis madarakat.

Egyszer egy szegény pásztorfiú amint a patak mel
lett a báránykáit legeltette, észrevette, hogy egy gyö
nyörű szép ezüsttollú madár repült felé. Az ezüsttollú 
pávamadár a földön eledelt keresett, mert éhes volt. A 
pásztorfiú elővette a tarisznyáját és kivette belőle 
az ebédjét, egy darab kenyeret és azt szétmorzsolta. Az 
ezüsttollú pávamadár mohón megette a kenyérmorzsái 
és felszállt egy fa tetejére.

E naptól kezdve mindennap odaszállott a patak 
mellé, ahol a pásztorfiú a báránykáit legeltette és a 
pásztorfiú mindennap megosztotta vele az ebédjét.

Egyszer csak az ezüsttollú pávamadár elmaradt. 
Várta-várta a pásztorfiú, de az ezüsttollú pávamadár 
többet nem .jött el.

A pásztorfiú azután megtudta, hogy az ezüsttollu 
pávamadarat a király vadászai az erdőben elfogtak 
es Kózsapiroskának vitték el ajándékul. Rózsapiroska 
nagyon megörült a gyönyörű szép ezüsttollú pávama
dárnak. Csakhamar ez lett a kedvenc madara.

Egy szép reggel az ezüsttollú pávamadár kirepült 
a királyi palotából. Amikor ezt Rózsapiroska megtudta, 
sírva ment édesapjához s elpanaszolta neki, hogy mi 
történt.

A király rögtön kiadta a parancsot a vadászainak, 
hogy keressék meg az ezüsttollú pávamadárt. Azt is 
megígérte, hogy aki élve elhozza az ezüsttollu pava- 
madarat, nagy jutalmat kap tőle.

A király vadászai bejárták az egész országot, kel
kutattak minden erdőt-mezőt, de sehol-sehol nem talál
tak rá az ezüsttollú pávamadárra.

Telt, múlt az idő, hát egyszer egy szép napon amikor 
a. pásztorfiú a báránykáit legeltette észrevette, h°<>' 
az ezüsttollú pávamadár feléje röpül. Amikor a földön 
volt így szólt a pásztoríiúhoz:

— Jó kis pásztorfiú, azt hallottam az erdei madarak
tól. hogy amióta elrepültem a királyi palotából, a szép

séges királykisasszony mindig sír utánam. Azt is hal
lottam, hogy a király nagy jutalmat ád annak, ki en
gem élve elvisz a királyi palotába. Te derék, jó fiú vagy, 
megosztottad velem mindig a kenyeredet. Itt vagyok, 
vigyél el engem a királyi palotába.

A pásztorfiú felemelte az ezüsttollú pávamadarat. 
Hazakísérte a báránykáit, s rögtön elment az ezüsttollú 
pávamadárral a királyhoz.

Lett nagy öröm a királyi palotában. A király a 
pásztorfiúnak egy házat, egy zacskó aranyat és egy 
földbirtokot adott ajándékul. A pásztorfiúból gazdag 
ember lett s a szépséges Rózsapiroska ismét vissza
nyerte jó kedvét. Az ezüsttollú pávamadár pedig talán 
még ma is ott röpköd a királyi palotában, ha él és meg 
nem halt.

HÍREK
A Lujza Leány-Egyesület szezónzáró estélye.
Június hó 5-én az újpesti reálgimnázium díszter

mében folyt le a már szinte megszokott siker jegyében 
és.a legelőkelőbb közönség részvétele mellett. Dr. Mar- 
czinkóné, az egyesület elnöknője, .az egész szezon alatt 
tanújelét adta kitűnő képességeinek, amely az egyesü
letet a legszebb és legfényesebb jövő felé fogja vezérelni. 
Ez a kitűnő asszony mindig olyan ragyogó műsorral 
kedveskedett a közönségnek, hogy egész Újpest városa, 
úgyszólván heteken keresztül a Leányegyesület leg
utóbbi szenzációs matinéjéről beszélt. Ilyen volt ez a 
szezónzáró estély is, amelynek keretében dr. Marczin- 
kóné hálás szavakkal emlékezett meg az egyesület 
megalapítójáról, ismertette az intézet célját, a nő hiva
tását és köszönetét mondott a közönség pártfogásáért. 
Hisszük, hogy a jövő esztendőben ez a nagyszerű ké
pességű és fáradhatatlan agilitást! asszony még sok
szor fog meglepetést szerezni nekünk kitűnő irodalmi 
és művészi összejöveteleivel. A műsoron egyébként 
közreműködött a Rákospalotai Dalkör, Dr. Vetrányi 
Ferenc karnagy vezetésével. Előadták: Révfy-Sza-

Magyar Dezsöné, Móricz Judith, Morócz Erzsébet, Thurzó Mária, Czerny 
Józsefné, dr. Pethő Sándorné a Magyar Nők Szent Korona Szövetségének 

tagjai a Qellért-szálló terraszán (Veres felvétel)
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bolcska: Grand Cafféban, Flodin: Nyári reggel, Tenge
ren és Hoppé: Magyar dalegyveleg című alkotásait. 
Megérdemelt nagy sikerrel énekeltek és a közönség 
alig tudott betelni dalaikkal. Zukkelter Lujza: Beetho
ven Patetique Sonataját adta elő jó technikával. Schön 
Edit, Petőfi: Szeptember végén című versét szavalta. 
Nagy tetszést aratott. Schert Rusi olasz és magyar 
nyelven énekelt tehetségesen. Perlitzy Berta érzéssel 
kísérte zongorán. Jahoda Olga valzert és magyar tán
cot lejtett ügyesen, nagy hatással. A zongora kísére
tet Varga Iboly látta el. Abarbanell Emma: Liszt 
Liebestraumját érzéssel adta elő. Szuhanek Berta: 
Kozma „Karthágói harangok'* című költeményét sza
valta olyan tökéletes előadással, hogy megérdemelt 
tapsorkánban részesült. Boglár Anci Vieuxtemps he
gedűversenyével fénypontja volt az estnek rutinos 
biztos technikájú játékával, amit különben a kis mű
vésznő számára már jóelőre, a tavasszal megjósoltunk. 

eleven és, érdekfeszítö, hogy olvasóink türelmetlenül 
várni fogják a további folytatásokat.

V már szinte klasszikus értéket képviselő Bonyi 
Adorján regényének befejezése után — irodalmi pro- 
grammunknak megfelelően — aj magyar regényírót 
mutatunk be olvasóinknak. Meg vagyunk róla győ
ződve, hogy a „Napóleon" olvasóink tetszésével fog 
találkozni és a mi lelkes és elismerő kritikánkat a nagy 
magvar nyilvánosság is szentesíteni fogja.

Gyermeklélek virágai. Dr. Lintherné Fittler Vilma 
és Héjj Erzsébet szép illatos csokrot kötöttek egybe 
gyermekek részére való imádságokból, köszöntő versi
kékből, színdarabokból és mesékből. Az egész kötet 
olyan friss, eleven és színes, mintha mezei virágokból 
válogatták volna ki és gyűjtötték volna egybe a könyv 
összeállítói. Nagyon régen hiányzik már irodalmunk
ból az a könyv, amit nyugodt lelkiismerettel adhatna 
minden szülő a gyermeke kezébe, mert a nemes szóra-

Csoportfelvétel a Magyar Nők Szent Korona Szövetségének tagjairól a Gellért-szálló terraszán. (Veres felvétel)

REGÉNYÍRÓ-AVATÁS.
A Magyar Uriasszonyok Lapja kötelességének és 

hivatásának tekinti: az új magyar tehetségek megszó
laltatását és népszerűsítését. Nagyon jól ismerjük a ma
gyar és főként: budapesti sajtóviszonyokat és tudjuk, 
hogy a tehetségeknek esztendőkön keresztül kell Kál
váriát járniok, amíg felérnek az elismerés csúcsára. 
Eddig is az volt lapunk irodalmi programmja, hogy 
nem azt néztük: ki az író, hanem: milyen értéket kép
visel a munkája. Boldogan állapítjuk meg: sikerült 
egy pár olyan magyar tehetség útját egyengetni, hogy 
felfedezésünk a közönség tetszésével és kritikai jóvá
hagyásával találkozott.

Lapunk július 10-i számában egy új magyar regény
írót fogunk bemutatni olvasóinknak. Buchwald Andor 
a neve és büszkén vállaljuk regényének irodalmi ke
resztapaságát. Buchwald Andor ugyan nem új név a 
magyar irodalomban, de itt, Budapesten, majdnem tel
jesen ismeretlen. Mert nem érti a tülekedés és az érvé
nyesülés ezerféle ravaszkodását, hát inkább csöndben, 
sajátmagának és szőkébb pátriájának dolgozgatott. Ez 
a szűkebb pátriája Debrecen városa, ahol ő az ottani 
KANSz. titkára. Debrecen intelligens közönsége már 
régen ismeri, szereti és méltányolja Buchwald Andor 
í rásait.

Most aztán a nagy nyilvánosság ítélőszéke elé bo
csátjuk Buchwald Andor egyik regényét. A regény 
címe:

NAPÓLEON
Beharangozóul csak annyit közlünk olvasóinkkal, 

hogy ez a kis regény egyike a legfinomabb, legértéke
sebb, legszínesebb és legérdekesebb teljesen fehér ma
gyar írásoknak. A regény lapjait a magyar vidéki élet 
bájos poézise aranyozza be. Amellett olyan fordulatos. 

koztatás mellett a lélek igaz értékei is megszólalnak a 
kötet soraiban. Külön értéke ennek a könyvnek az az 
eléggé ki nem emelhető nézőpont, amelynek következ
tében a szerzők a gyermeket nem hogy le nem becsü
lik, hanem ők igyekeznek szinte azt mondhatnék: fel
emelkedni a kristály tiszta gyermekiélek színvonalára. 
Es ez sikerült is. A gyermekek boldogan fogják for
gatni ezeket a lapokat, mert kiérzik belőle az igaz sze
retet, emellett pedig azt a velük való jóságos 
együttérzést, amely a legtöbb hasonlócélú munkából 
hiányzik. Minden szülőnek a legőszintébben ajánljuk a 
figyelmébe ezt a kötetet, amely megrendelhető Héjj Er
zsébet címén Székesfehérvár (Mantz-óvóda) és 60.000 
koronába kerül.

FÉNYKÉPEZÉS A MARGITSZIGETEN.
Szülők és gyermekek figyelmébe. A Magyar Úri

asszonyok szerkesztősége f. hó 26-án, a Margitszigeten, 
társas összejövetelt rendez, amelyre ez úton meghív
juk lapunk kedves előfizetőit, családtagjaikkal, isme
rőseikkel és főként gyermekeikkel együtt. Az össze
jövetel délután 5 órakor kezdődik, a szigeti tejcsarnok 
helyiségeiben. Azért választottuk ezt a helyiséget, 
inért a szülőket a felesleges kiadásoktól meg akartuk 
óvni. Az asztalokon — az együvé tartozás dokumentá
lására -— a Magyar Uriasszonyok Lapjának egy-egy 
példánya fog feküdni.

Ugyanekkor Arany János harsai alatt lapunk elő
fizetőinek gyermekeiről több fényképfelvételt készítte
tünk, amely aztán lapunk legközelebbi számában meg 
fog jelenni. Ezzel a figyelmességgel kedveskedni aka
runk a mi drága előfizetőinknek. Éppen azért nagyon 
kérünk mindenkit, hogy idejében jelenjenek meg, ne
hogy — az alkonyati félhomály következtében — a fel
vételek rosszul sikerüljenek.

Gyerekek, kérjétek meg jó szüléiteket, hogy jú
nius 26-án 5 órakor vigyenek ki benneteket a margit
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szigeti tejcsarnokba. Ott fogunk várni rátok sok 
szeretettel és egy nagyszerű fényképező masinával. 
Meglátnátok, p.ompasan fogunk mulatni.

A. Magyar Nők Szent Korona Szövetségének tár- 
sasdelutanja a Gellert-szálló kerti terraszán. — Talán 
az első igazi nyári délután. Amikor kékselyem az é"' 
amelyen a nap aranygombja szikrázik. A kerti aszta
lok mellett előkelő vendégsereg. Jazzband, amint a 
legdivatosabb tancnótákat húzza. Fent a terraszon 
komoly exkluzivitásban, a Magyar Nők Szent Korona 
Szövetségének tagjai, a csodálatos szépségű herce<>- 
Odescalchiné körül csoportosulnak. Halkan, muzsi
kálva peregnek a szavak a finom ívelésű ajkak közül 
és szelíd sóhajtások szállnak a messzi Lequietio felé. 
Mert ezek a csöndes és törékeny asszonyok még hisz
nek, remélnek és akarnak valamit. Igen, akarnak- egy 
szebb jövőt, boldogságot egy szerencsétlen királyi csa
ládnak es egy szerencsétlen, szétrongyolt országnak.

golyója legurul a Gellérthegy mögé és kígyóinak a 
kert lámpásai. *

A Magyar Nők Szent Korona Szövetségének veze
tősége felkéri lapunk előfizetőit, hogy a minden hét 
szerdáján délután 5 órakor a Gellért-szálló kerti ter- 
raszának jobb oldali részén, a társas összejövetel cél
jaira fenntartott helyen, minél nagyobb számban je
lenjenek meg, hogy az egyiivétartozás érzése lassan 
eluralkodjék a százfelé húzó lelkeken. Nem szabad el
zárkóznia egy magyarnak sem, semmiféle érzés vagy 
eszme elől, még abban az esetben sem, ha jelenlegi 
meggyőződésével látszólag ellenkezik. Még kell hall
gatni az ellenkező véleményeket is, hátha találunk 
bennük olyat, amit később magunkévá teszünk. Nem 
lehet káros szomorú helyzetben levő hazánkra olyan 
eszme, amelyet az ország legnagyobbszerűbb agyvelei 
hirdetnek, szinte apostoli türelemmel.

De ettől függetlenül is, már csak a kedves társas-

Balról Jobbra: dr. Pethö Sándorné, Magyar Dezsőné, Czerny Józsefné, Morócz Erzsébet, Thurzó Mária, Móricz Judlth 
úrhölgyek a Magyar Nők Szent Korona Szövetségének társasdélutánján a Gellért-szálló kerti terraszán. (Veres felvétel)

A csillogó szemek néha egyetlen pillanatra elborul
nak, mert fáj a múlt és fáj az emlékezés. De aztán 
újra kigyul a remény és hit tüze. Amikor pedig a 
szépséges hercegnő feláll, hogy búcsút vegyen társ
nőitől, már újra csillognak a szemek. A kézfogás pil
lanatában szótlan megígérik egymásnak, hogy a kö
vetkező hét szerdáján újra találkoznak. Mert még na
gyon sok munka vár rájuk, aminek elvégzését saját
magúk vállalták kötelességüknek. Aztán a nap arany

összejövetel kedvéért is, nagyon kérjük előfizetőinket, 
hogy kedves ismerőseikkel együtt minél nagyobb 
számban jelenjenek meg ezeken a délutánokon. Egy
féle összetartozandóság érzése már úgyis kifejlődött 
közöttünk, amit lapunk írásai ébresztenek fel olva
sóink lelkében. Nagyon örülnénk, ha ezt az érzést — 
személyes megismerkedés és összebarátkozás útján — 
elmélyíteni és bensőségesebbé tenni sikerülne. Erre pe
dig a legalkalmasabbak ezek a szerda délutáni társas
összejövetelek.

Mit főzzek?
Június 20. Vasárnap: Libaaprólékos szágóval és 

tejfellel, főtthús piszkemártással, pirított libamáj 
gombával, fiatal libasült sült burgonyával, uborka 
saláta, porhanyos gyümölcstészta tejhabbal. — 1 «- 
csora.- Hideg sült kompóttal, sajt, sütemény.

•Június 21. Hétfő: Zöldborsóleves vajgaluskával, tökfő
zelék, sertéscomb egybesütve, cseresznye-rétes. — 
Facsora: Tojásomleit parmezánnal, körített liptói, 
gyümölcs. , . , , -•Június 22. Kedd: Húsleves eperlevéltésztával, totthus, 
petrezselymes burgonya, meggymártás, palacsinta 
málnával töltve. — Vacsora: Kirántott borjúláb, bur
gonyapüré, fejes saláta, gyümölcs.

■Június 23. Szerda: Sóskaleves, vagdalt pecsenye, kara
lábé főzelék, ribizke lepény. — Vacsora: Rakottbur
gonya. uborka-saláta, gyümölcs.

■Június 24. Csütörtök: Zellerleves, párolt raemstaeck, 
zöldbabfőzelék, darasmarni kompóttal. — Vacsora: 
Csirkepaprikás metélttel, gyümölcs.

Június 25. Péntek: Piszkeleves, parajfőzelék, tükörto
jás, túrósgaluska. — Vacsora: Kirántott hal, szele
tekbe sült burgonya, citrom, gyümölcs.

Június 26. Szombat: Gombaleves, göngyölt hús, kelfő
zelék, meggylepény. — Vacsora: Kaszinótojás, füstölt 
nyelv, gyümölcs.

Június 27. Vasárnap: Csirkeaprólékleves májgaluská
val, rántott csirke, sült burgonya, uborkasaláta, for
dított dobostorta. — Vacsora: Hideg sült csirke, ko
vászos uborka, gyümölcs.

Június 28. Hétfő: Burgonyaleves, majoránnametélt, 
gyümölcs. —- Vacsora: Körített liptói, retek, szalámi, 
gyümölcs.

Június 29. Kedd: Meggyleves borjúvesés sütve, tökfő
zelék, túrósgombóc. — Vacsora: Hirtelen sült rosté
lyos, sült burgonya, uborkasaláta, gyümölcs.

Június 30. Szerda: Kalarábéleves, párolt felsár. zöldbab
főzelék, meggyesrétes. — Vacsora: Gomba rizzsel, 
uborkasaláta., gyümölcs.
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Színházi levél
Nagyságos Asszonyom, 

igaza van: ami sok, az sok, még ha reklámi ól van 
is szó. Abból a pletykából, amit a máit héten hal
lott s amit az egyik hetilap meg is írt, egy szó sem 
igaz. Csak reklám volt. Az egész hírt a, színház ki
zárólagosan üzleti alapokon álló vezetősége találta 
ki és mindenkinek becsületszó terhe mellett, titok
ban súgta meg. Természetes, hogy így elérte célját, 
mert huszonnégy óra alatt mindenki tudta mái: 
Tehát ne izguljon Asszonyom, a kedves Gál Franci 
nem válik, e pillanatban az urától s amikor én az 
érdekelteknél puhatolóztam, a következő dodonai 
választ kaptam: ugyan, sőt! Ez pedig mindent je
lenthet, csak nem a válás kezdetét. De jelent még a 

édesapja, ez a nagyszerű művészember úgy druk
kolt, akárcsak egy kezdő siheder. Igaz, hogy Ró
zsahegyi Kálmánnal; is ez volt az első ilyen zsá
nerű — apaszerepe.

Ugyanez volt az eset Faragóéknál is. Faragó 
Jenő, az apa, sok nagysikerű darab szerzője, a Mag
dolna előadása előtt három nappal már beteg volt, 
a leánya, pedig, Erzsi, aki a Rákosi Jenő klasszikus 
darabjában Magdus szerepét játszotta, a legna
gyobb nyugalommal várta az előadást. És igaza is 
volt, mert a sok taps őt igazolta. Ez a gyéréi; külön
ben túltett még Somogyi Bogyón is. Bogyó a VI. 
gimn. osztályból ment a Nemzeti Színházba, Fa
ragó Erzsi pedig két héttel a debut-je előtt — érett
ségizett nagyszerű eredménnyel. De első megnyilat
kozása után „érett“-nek nyilvánítottál; a színház-

A Magyar Nők Szent Korona Szövetségének tagjai a Gellért-szálló terraszán. Az eiső sorban balról jobbra: Kenéz Béláné. 
Bangha Kálmánná, Istvánffy Gyuláné, Odescalchi Károlyné hercegné, Bárcy Istvánná (Veres felvétel)

pletykákon, túl is valamit, ami már kezd a jóízlésbe 
ütközni. És ez az, hogy egy színésznőt, aki tehetsé
ges, kedves és a. közönség szeret étét élvezi, ne rekla- 
mirozzanal; ilyen formában. Maradjanak a régi 
szokásnál, ami mégis csal; tisztességesebb volt s ha 
már mindenképp íratni akarnak önagysúgóról, hát 
írassák meg most is azt, hogy ellopták az ékszereit, 
de ne lopassák el mindjárt a férjét, ha véletlenül — 
divatos is ez nálunk mostanában.

Különben — a férjekről jut eszembe, hogy an
nak a bizonyos operahangú, de operettben vendég
szereplő művésznőnek a férje az Astoria-szálló előtt 
nyílt uccán inzultálta azt a színházi rovatvezetőt, 
aki a feleségéről — ha névtelenül is, de — igen kel
lemetlen és sértő pletykát írt meg. Az ügy folyta
tása súlyos feltételű kardpárbaj volt, az eredmény, 
hogy a. férj harcképtelen lett. Ez pedig — úgy-e — 
természetes is...

Megígértem, kedves Asszonyom, hogy a leg
fiatalabb művésznőkről is elmesélek valamit, tehát 
be is tartom az ígéretemet. Először is elárulom, 
hogy ez a generáció nem ismeri a lámpalázat 
Rózsahegyi Mórica, — a Kálmán bácsi leánya — 
olyan, otthonosan sétált a Nemzeti színpadán, mint 
Noémi, mintha ő lett volna a híres Rózsahegyi s az 

nád is. Okulásképpen ideirom ennek a mát uralásnak 
történetét:

Sebestyen Géza direktor úr a Magdolna házi
főpróbáján odament Faragó Erzsi művésznőhöz s 
a következőket mondotta:

— Erzsi fiam, hétfőn nem játszunk, mert a har
madik előadást két nappal későbbre kellett, hogy 
kitűzzük.

Erre a fi atal, felléptidíjas művésznő, nagy 
prímádownákat. megszégyenítő tálpraesett választ 
adott:

— Hát ez hallatlan, direktor úr! Ennél a szín
háznál kiveszik az ember zsebéből a. pénzt.

Nagyságos Asszonyom, én mondom, hogy en
nek' a művésznőnél; jövője van.

Kezeit csókolja Kadarka.

ENNISZ-PÁLYÁKAT 
készítek helyben és vidéken 

mt JAVÍTÁST VÁLLALOM w
Tennisz-ütók húrozását a legjobb húrból készítem 
NAGY ISTVÁN a Magyar Atlétikai Club tennisz-trénere I 

lakást Budapest, V., Balaton-u. 7.



Magyar Uritisszonyok Lapja 15

Kisebb gyermekek nyári üdüléséről
Irta: Schuschny Henrik dr. m. kir. egészség ügyi tanácsos

Junius hónapban kezdődnek az n. n. nyári gondok; 
főképp azokban a családokban, ahol kisebb gyermek 
van. Megszokás hányni-vetni, hol olcsóbb az élet, de 
nem igen gondolnak arra, való-e a gyermeknek az a 
hely, melyet hosszas tanácskozás után választottak. 
Felnőtt ember a legtöbb esetben oda mehet, ahol neki 
tetszik, de már kisebb gyermeknél jól meg kell gondolni 
a. dolgot. Mert elvégre nem minden hely alkalmas. Ele
gáns fürdő vagy nyaralóhely nem való gyermeknek. 
Ott egész nap ünnepi ruhában kell járnia. Az orvos nem 
azért küldi nyaralni a gyermeket, hogy a közönség ne 
találjon annak ruháján kifogásolni valót. Helytelen 
egyes szülők azon aggodalma, hogy gyermeküket kriti
kus emberek leszólhatják. Ne ambicionálja a szerető 
anya, hogy gyermekét jó neveltnek tartsák. A gyermek
nek szabadságra, de különösen a mozgás szabadságára 
van szüksége. Azért a gyermeket oda kell vinni, ahol 
azt élvezheti. így üdül, így erősödik. A mozgás jó ét
vágyat biztosít, amely bő táplálékfelvétellel jár. Az a 
hely, ahol a gyermeknek étvágya nincs, a gyermeknek 
nem való, habár van oly hely, pl. a tengerpart, ahol a 
gyermeknek nincs mindig étvágya, de két-liárom hó
nappal későbben megjön az magától.

A gyermek ruhája legyen egyszerű, hogy ne legyen 
harag, ha elszakad. Ha pedig bepiszkolódik, az sem baj. 
Természetes dolog, hogy a gyermek ruhájának nem 
viseli gondját. Amióta gyermek van. azóta így van.

A gyermek mozgását korlátozza az autótól, bicikli

től vaio felelem. Ezért országút mentén ne lakjunk. A 
g> érmék hadd tombolja ki magát, hadd énekeljen, hadd 
kiabáljon. — Már azért sem való gyermeknek az előkelő 
’i'v-m r?rt„otí,nem szívesen hallják a gyermeklármát. 
I obbet hall, többet lát a gyermek falun, ahol megismer
kedik a falusi nép természetrajzával és bővülnek ter- 
meszetrajzi ismeretei. Az ilyen hely sokkal jobban tet
szik neki, mint egy vadregényes táj, mely iránt csak 
evek múlva jón meg az érzéke. Egy kis patak, ahol 
^■LVe-kedve szerint lubickolhat, sokkal jobban köti le 
érdeklődését, mint egy folyó, ahol csak felügyelet mel
lett tartozkodhatik.

Kerti munkásság is örömet szerez a gyermeknek, 
mert ott cselekvési ösztönét kielégítheti.

De egyébre is legyünk figyelemmel. így arra, hogy 
a nyári lakás legyen száraz és napos. Egyik igen fon
tos kelleke a higiénikus nyaralónak, az egészséges ivó
víz. Erre sokan nincsenek figyelemmel. Vigyázni kell, 
hogy a gyermek el ne rontsa a gyomrát. Nyáron bizonv 
ez, igen gyakran megesik. A gyermek a gyümölcsöt 
.101 ragja meg. mert a jól meg nem rágott gyümölcs sok 
esetben gyomorrontást okoz.

nincs-e á nyaralóhelyen járvány: 
különösen ügyeljünk arra, nincs-e ott szamárköhögés, 
vagy vörhenyjárvány.

Jó, ha orvos is közel van a nyári lakáshoz. Elutazás 
előtt lássuk el magunkat egynéhány gyógyszerrel. 
Ezek között legyen olyan is, mely rovarcsípések ellen 
való. Kötözőszer is jó, ha magunkkal viszünk.

Szíveskedjék
lapunkat ösmerőseinek ajánlani cs címeket küldeni, hogy 
lapunk mutatványszámát megküldhessiik.

Kczcsók SZERKESZTŐ

Amerikai rendszerű

Jogászati rendelő
Budapest, VII., Erzsébet-körút 50

Szájpadlás nélküli, a természetes fogakat tökéletesen pótló fogsorokat, aranyhidat és koronákat, 
foe,- és gyökérhuzásokal, fogtöméseket és kezelést teljesen fájdalom nélkül, speciális arany- és por- 
cellánlömcscket a legjntánvosabb áron végzem. Törött vagy rossz fogsorokat a legolcsóbb áron 
átdolgozom és használhatóvá teszem. .4 nálam rendelt munkálatok kizárólag amerikai és angol 
anyagból készülnek és ezért Iá évi Írásbeli jótállási vállalok. Vidékiek a rendelt munkálatot meg is 
várhatják. Fogvizsgálat és szaktanács díjtalan. Kedvező részletfizetés. Fogadok: reggel 8-tól esti 
8 óráig. GROSSMANN SIMON, fogászati gyakorlata.
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Herceg ODESCALCHI KÁROLYNÉ őexcellenciájának ajánlva

Egy árva királyfi éneke
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A kottös dinamikai jelek közül az erősebb az 1. a halkabb a 2. versszakra vonatkozik. A 3 vers sokkal lelkesobb és az Andante 
résztől kezdve mindvégig fokozatosan erösbödik ; dinamikája az 1. szakaszéval egyezik.

l*CttS é(J CS€ti

Egy árva királyfi éneke
Irta: Borktíthy Attila

Fehér felhők fölött ki fönn az Égbe’ vagy, 
Kinek hatalma szent és mérhetetlen nagy: 
Elárvult gyermeked könyörgve esd Feléd, 
Hallgasd meg egy szegény királyfi énekét. 
Az én dicső Atyám király volt egykoron, 
De trónja porba dőlt a vad haláltoron, 
Megkínzott lelke már Hozzád az Égbe szállt, 
Nagy Isten, ó, szeresd Apámat, a királyt, 
A száműzött királyt!

Szegény király-anyám magában itt maradt 
És szive mindennap ezerszer megszakad. 
Emlékek zúgnak bús spanyol lombok között, 
Nem halt meg végleg 0, ki Hozzád költözött. 
Ha száll az esthomáíy, s a csillagbolt kigyúl: 
Szegény királyanyám zokogva térdrehull.
Az álmok csónakén újból találkozunk, 
Reá emlékezünk, mikor imádkozunk, 
Halkan imádkozunk . . .

S van messze, messze, ó, egy árva koldus nép . .. 
Mozdulna hasztalan, szöges bilincsbe lép. 
Hiába szól a kürt, s izén a rengeteg: 
Indulni nem szabad, s a csonka láb remeg, 
Hová álmom repül a csöndes éjszakán.
A Duna-Tisza közt, ott van az én Hazám! 
Adj új magyar hitet s acélozd meg a kart, 
Könyörgök, Istenem, hogy áldd meg a magyart, 
Népemet: a magyart I

Ilj. Dr. Balog ^ssZkJyoia"^"' 
felszorelve minden kezelésre. Garantált készítmények 
postán küldhetők. Budapest, Gr. Zichy Jenö-utca 23. szám

Séta a kis fiammal
Irta.: Sztgethy Ferenc

Menjünk sétálni kedves kis fiam, 
Add a kezembe kis kövér kezed, 
Menjünk először most a kertbe ki,
Hadd mutassam meg azt most én neked:
Ez itt a kertünk, látod kedvesem,
A tündérkerttel határos hely ez,
A fák közt sok-sok angyalszárny suhog, 
Itt úgy mondjuk csak: szellő lengedez.
Ez itt kedves egy földre szállt csoda: 
Fehér rózsa, szép, gyönyörű virág, 
Emlékezel: az égben angyalok, 
Azok tudtak így mosolyogni rád!
S hallod amottan felettünk a fán: 
Mint az angyalok csengő éneke 
Ügy cseng, csilingel, trilláz valami — 
Itt madárének ennek a neve.
És nézz csak most az országútra ki: 
Egy fáradt lovat valaki ott üt, ver, 
Szegény állat nagy kínnal vánszorog — 
Az ostorozót úgy hívják, hogy: ember.
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II. ORSZ. RECEPTVERSENY
359. Jlabosrétes rántva. 6 tojás habját tűzön felver

jük, adunk bele 6 kanál törött cukrott, lOdk tisztított 
őrölt mandulát. A rétes tésztát jól kihúzzuk az aszta
lon, belerakjuk a tölteléket, melyet kanállal jól elke
nünk. A tésztát kézzel összesodorjuk, forró késsel fel
vágjuk táskaformára. Forró zsírban megsütjük és fa
héjas cukorporral behintjük.

Havas Károlyné, Budapest.
360. Szerecsentorta. 8 tojássárgáját ’/j kg. vaníliás 

cukorral habosra kavarunk. Adunk hozzá ’/< kg. hámo- 
zatlan darált mandulát, 24 szem pörkölt kávét és a 
8 tojásfehérjének kemény habját. Kikent formában 
lassú tűznél megsütjük s ha kihűlt kettévágjuk és a 
következő töltelékkel megtöltjük. 15 deka cukorport 
3 tojássárgájával habosra kavarunk, 3 szelet csokolá
dét 3 kanál vízben tűzön megpuhítunk és a tűzről le
véve a tojássárgájához adjuk. Végül 12 deka habosra 
elkavart vajjal összeelegyítjük s ezzel a tortát megtölt
jük. Tetejét csokoládéjéggel bevonjuk.

Jerzsabek Tamásné, Isaszeg.
361. Fordított dobostorta. 6 tojássárgáját 6 kanál

porcukorral habosra keverünk. 6 tojás habját. 4 kanál 
lisztet. 2 rúd reszelt csokoládét hozzáadunk és 6 lapot 
sütünk belőle, melyeket az alábbi töltelékkel megtöl
tünk. 20 deka őrölt mogyorót egy tejmerőkanál fövő 
tejjel leforrázunk, jól elkeverjük s mikor kihűlt 20 
deka habosra kevert irósvajat, 20 deka porcukrot, ke
vés vaníliát adunk hozzá és jól elkeverjük. A lapokat 
ezzel megtöltjük, tetejét is bevonjuk és őrölt mogyoró
val meghintjük. Böjtke Etel, Budapest.

362. Csokoládé-pudding. 8 tojássárgáját 14 deka
porcukrot keverjünk jól össze, adjunk még hozzá 
8 tojás kemény habját, 10 deka reszelt csokoládét, 7 
deka lisztet, 4 deka forró vajat. Süssük vagy párol
juk meg vajjal kikent formában s csokoládé-habbal 
adjuk fel. Csokoládé-hab: '/a liter tejszínt, 6 tojássárgá
ját. 20 deka reszelt csokoládéval, forró víz fölött hab
nak felverjük. Járó Ilonka, Budapest.

363. Forgács. Öt tojássárgájái, négy tojás súlyú va
níliás porcukorra] habosra dörzsölünk, azután 5 tojás 
kemény habját és három lojás súlyú lisztet gyengén 
hozzákeverünk. Ebből a tésztából viasszal bekent tep
sibe egy kis kanál segítségével ujjnyi széles csikókat 
húzunk egy-egy ujjnyi távolságra és gyengén meg
sütjük, ekkor gyorsan felvesszük, rácsavarjuk hirte
len egy fakanál nyelére, egy perc alatt meghűl és ke
mény lesz, ezért nagyon gyorsan kell vele bánni, meri 
ha kihűlt, már nem lehet meghajtani. Csak a fogyasz
tás napján készítendő, mert megereszkedik állás köz
ben. Tóth Lajosné, Sopron.

.4 szépiák, pattanások, arcbőr
foltok biztos ellenszere

Háztartás
V elő-leves. Ve

gyünk ’/s kg. velős
csontot s hosszában 
kettévágatjuk a ve
lőt kivesszük belő
le s apró kockákra 
vagdalva félretesz- 
sziik. A csontot fő
ni tesszük másfél 
liter sósvízben. Vi
lágos rántást ké
szítünk zöldpetre
zselyemmel, előbb 
hideg vízzel, majd 
a csontlével felen - 
gedjiik. Ha fő. a 
velőt beletesszük. 
10 percig főzzük s 

azután leveses tálban elkészített tojássárgájára öntve, 
zsemlyekockával tálaljuk.

Rostélyos. A rostélyost vékonyra kiverjük és be
sózzuk. Szardellát veszünk, szálkájától megtisztítjuk, 
áttörjük, vajjal, zöldpetrezselyemmel, vöröshagymá
val, gombával, caprival és sóval összekeverjük. Te
szünk bele 3 tojássárgáját s ezzel is összekeverjük, a 
rostélyost vele megtöltjük, összecsavarjuk, átkötözzük 
és zsírban puhára pároljuk. Ha megpuhult vékony sze
letekre vágjuk s bőven tejfeles lével adjuk fel.

Meggy-mártás. A meggyet megtisztítjuk, megmos
suk, a magvakat kiszedjük belőle s egy kis fazékban 
annyi húslében, hogy ellepje, főni tesszük, ügyelve, 
hogy ne menjenek szét. Egy lábosba teszünk 2 deci tej
fölt, melyben egy evőkanál lisztet simára elkavarunk, 
ekkor a meggyet levővel együtt beleöntjiík s ha szük
ségesnek látjuk, öntünk még hozzá húslevet, kevés 
sót és ízlés szerinti cukrot. Ezekkel együtt ismét fel
fűzzük és tálalhatjuk.

Előétel. Máj-gclanlin. Egy edényben felolvasztunk 
8 deka vajat s bele reszelünk egy fél fej hagymát. Tíz 
deka champion gombái megtisztítunk, finomra vagdal 
jtik s ezt külön megpároljuk. Veszünk egy fél kiló bor 
.iúmájat. levakarjuk és átpasszírozzuk, valamint 4 da
rab szardellát is. Az egészet a gombával együtt a vaj
hoz keverjük, kellően fűszerezzük s adunk még hozzá 
'/» kg. apróra vágott szalonnát. 3 kiflimorzsát s két. 
egész tojást. Ezeket mind jól összekeverjük s egy 
hosszúkás formát zsírral kikenünk, beleöntjük és sütő
ben félóráig sütjük.

Hal töltelék. Hal darabkákat (maradékot) a meny- 
nyiség szerint 3 tojás fehérjével mozsárban törjük meg 
egész linómra, szitán passzírozzuk át, tegyünk bele 
sót. törött borsot, kevés szerecsendiót s keverjük össze 
friss tejszínnel. Próbaképpen főzzünk meg belőle egy 
keveset forró sósvízben, körülbelül egy kisebb gesz
tenye nagyságút s ha a töltelék kemény, akkor még 
tejszínt adjunk hozzá, ha pedig puha, akkor tojás
fehérjét.

Fogolypecsenye. A szép kövér foglyokat szárazon 
megtisztítjuk s úgy honijuk fel. mint a csirkéi szó 
kás. Rakjuk hideg vízbe egy óráig, azután vegyük ki 
és kívül, beiül szárazra törüljük meg. Szalonnával 
sűrűn tűzdeljük meg, belül és kívül is megsózzuk és 
belsejébe egy nagy csomó zöldpetrezselymet tegyünk, 
melyet tálaláskor kidobunk. A foglyot egy mély sütő
tepsibe helyezzük és minden fogolyhoz egy jó kanál 
zsírt adunk, öntünk alá eg.v kevés vizet, befedjük és 
többszöri öntözgetés mellett 2 óráig sütjük. Tálalás 
előtt egy félórával fedő nélkül sütjük, hogy szépen 
megpiruljanak.

Készíthetjük a foglyot az alábbi módon is. Minden 
fogolyra egy kelkáposztát számítunk, melyet kettévá
gunk s pár percre forró sósvízbe dobjuk, majd kivesz- 
sziik szitára és mikor a víz leszűrődött róla, egyik félre 
rátesszük a foglyot, másik felével a mellét beborítjuk, 
rá kötözzük és egy fogolyra másfél kanál zsírt szá
mítva lábosba tesszük és forró sütőben folytonos öntö
zés mellett 2 óráig sütjük. A kelkáposztának szép pi
rosra kell megsülni s ha elkészült a spárgát óvatosan 
levesszük, a káposztát felszeletelés után Ízlésesen a 
húsra felrakjuk és zsír nélküli levővel tálaljuk.
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Borjúhús mártással. A borjucombot tisztára meg
mossuk s azután késsel mély szúrásokat tegyünk rajta, 
s ezen nyílásokat dugjuk be szalonna, nyelv és sonka
szeletekkel, sózzuk és borsoljuk meg. Egy lábosban ol
vasszunk szalonnát, tegyünk bele karikára vágott vö
röshagymát, fokhagymaszeleteket, a húst tegyük rá 
és pároljuk meg. Többször öntözzük meg levével, hint
sük meg citromhéjjal, szegfűborssal és borssal s időn
ként töltsünk alá kevés levest. Ha a hús megpuhult és 
megpirult, levéből kivesszük, a mártáshoz adunk két 
kanál lisztet, melyet benne megpirítunk, kevés leves
sel. citromlével, borral és savanyú tejföllel elkever
jük, felforraljuk és a tálra tett húsra rászürjük.

Gyümölcs fagylalt. Meggy, ribizli, málna, eper, ba
rack mind teljesen egyformán készítendő. A gyümöl
csöt szitán áttörjük és másfél liter gyümölcslevet egy 
kg. cukorporra öntjük s tiszta porcellán edénybe tűzre 
főni tesszük. Azután lehűtjük és ha teljesen hideg 
fagylaltkészítő edénybe öntjük és megfagyasztjuk.

Körtebefőtt. Korai nyári körték közül befőttnek a 
legjobb a muskotálykörte és citromkörte. A körtét 
megtisztítás után ha kisebb egészben, ha nagyobb ket
tévágva meszes vízbe dobjuk pár percre, azután ki
vesszük. több 'tiszta vízben megmossuk, üvegekbe rak
juk s minden üvegbe egy fél citrom levét belecsavar
juk s utána a rendes forró szirupot öntjük rá. Légmen
tesen lekötözzük és kidunsztoljuk. Valamivel tovább 
gőzöljük, mint a gyöngébb gyümölcsöt szokás. Ily mó
don a körtének szép fehér színét megőrizzük.

Vörös szilva befőzése. Egyenlő nagyságú szép, ke
mény vörös szilvát tálba rakjuk s kissé cukros vízzel 
leforrázzuk, lefedjük s ha kihűlt üvegekbe rakjuk. 
Nyolc üvegre való vízbe forraljunk fel újra egy kg. 
cukrot s forrón öntsük a szilvára. Az üvegeket lekötöz- 
ziik és 15 percig gőzöljük.

Málnalekvár. Érett, frissen szedett málnát ve
gyünk. Nyálkás, folyós szemeket nem szabad lekvár
nak használni, ezért gondosan vizsgáljuk át. Azután 
szitán áttörjük és lassú tűzön folytonos keverés közt 
felére lefőzzük. Egy kg. málnához fiO deka cukrot ve
szünk s a cukorral együtt még egy negyedóráig főz
zük szintén folytonos keveréssel, majd üvegekbe rak
juk és sütőbe tesszük, hogy bőr képződjön rajta. Ek
kor lekötjük és eltesszük.

Őszibarack. Érett, szép, nagy, de kemény húsú 
magbaváló őszi barackot veszünk, mert a durancaiból 
bár ízesebb befőttet nyerünk, de a mag kivágásával 
nagyon sok gyümölcs kárbavész. A barackot gyü
mölcskéssel meghámozzuk, ketté vágjuk, magvát ki
vesszük s azután hideg vízbe dobjuk, melynek minden 
literjében 3 deka citromsavat feloldottunk. Mikor 
minden barackot meghámoztunk, a félbarackokat a 
vízből kivesszük, szitán lecsurogtatjuk s ha teljesen 
leszűrődött a víz. tálba rakjuk és cukorszörppel leönt
jük. A tálat letakarjuk és másnapig állni hagyjuk. 
Másnap a levet leszűrjük róla s minden barackot meg
forgatunk, hogy minden részét jól érje a cukorszörp. 
Ezután ismét leöntjük a felforralt szörppel. Ezt pár 
napon át megismételjük s a továbbiakban úgy járunk 
el. mint a kandírozott gyümölcsöknél.

Körte. Kandírozáshoz ugyanazokat a körtefajtákat 
vesszük, mint a befőzéshez. A körték szárát levágjuk 
egy fél centire, csészéjüket tisztára kikaparjuk s a kör
téket vékonyan meghámozzuk. A körtét hámozás után 
azonnal citromsavas vízbe dobjuk, mint az őszibarac
kot. Azután szitán lecsurgatjuk, tálba rakjuk, szörp
pel leöntjük s a már ismertetett eljárás szerint kandi- 
rozzuk. A nagyobb körtéket négybe vágjuk és így 
dobjuk citromsavas vízbe.

Nőknek nélkülözhetetlen a

▼▼▼

Kortekoesonya. Körte befőtt készítése alkalmával 
a kői te lenamozott héját nem dobjuk el, hanem egy 
zomancos edénybe tesszük és annyi vizet öntünk rá, 
hogy ellepje. Az edényt lefödjük és a körtehéjat egyen
letes tűzön puhára főzzük. Ezen víz ragadós lesz. Ezt 
szorszitan leszűrjük a gyümölcsről, lemérjük és egy 
zomancos edénybe öntjük. A levet most tovább főz
zük, míg harmadrésze elpárolog. Egy kiló léhez 80 dk. 
cukrot számítunk, melyet ^folytonos keveréssel hozzá
adunk s forrás után még 15 percig főzzük. Forrón üve
gekbe öntjük. Az üvegeket lekötözés nélkül hülni 
hagyjuk. A benne levő lé egészen megkocsonyásodik. 
Ekkor az üvegeket lekötjük és száraz helyre eltesszük.

Málnakrém-torta. 8 tojás sárgáját, 14 deka cukrot 
jól elkavarunk. 8 tojás fehérjéből kemény habot készí
tünk. a fenti tömeghez hozzákavarjuk és félre tesszük. 
A sütőpléht vajjal jól kikenjük, meglisztezzük és a 
lenti tömegből tetszés szerinti nagyságú, félújjnyi vas
tag tortaalakú lemezkéket formálunk a pléhre, simára 
elsimítjuk és a sütőben világos barnára megsütjük. 
Ha ezen lemezkék kisültek és kihűltek, egymásra rak
juk, köröskörül éles késsel egyformára vagdaljuk, 
hogy szép gömbölyű alakot nyerjenek és a következő 
krémmel megtöltjük. Egy fél liter tejszínt jégen fel
verünk, adunk hozzá 14 deka porcukrot, félliter mál
nát, inelyet szőrszitán áttörünk, lassan hozzákeverjük. 
A tömeget cochenillével szép pirosra festjük. Míg ezt 
készítjük, egy kevés meleg vízben 3 tábla zselatint fel
oldunk és ezt langyos állapotban óvatosan a tömeghez 
hozzákeverjük. Az elkészített tortalemezeket a krém
ből tetszés szerinti mennyiséggel megtöltjük, elsimít
juk. így töltjük meg a tortát folytatólagosan, míg a 
tortalemezek elfogytak, de a krémből meghagyunk 
annyit, hogy a tetejét és a külső oldalát köröskörül 
bekenhessük, hogy a torta úgy nézzen ki, mintha 
krémmel tökéletesen be lenne vonva. A torta tetejét 
tetszés szerinti mennyiségű málnával behintjük és 2 
órára jégre tesszük. Arra feltétlenül ügyelnünk kell, 
hogy a torta jó hideg legyen.

Málnaié fagylalthoz. Hogy gyümölcsfagylaltot 
olyankor is készíthessünk, mikor nincs friss g'yümöles, 
gyümölcslevet kell tudnunk konzerválni. Érett, egész
séges, szép málnát veszünk, szitán áttörjük, levét tisz
tára mosott üvegekbe töltjük s az üvegeket jól ledu
gaszoljuk, vagy lekötözzük. Az üvegeket a forrástól 
számítva S—7 percig gőzöljük s csak akkor vesszük ki 
a vízből, ha már teljesen kihűltek. A palackokban el- . 
tett málnalevet tanácsos bedugaszolás után olvasztott 
szurokba mártani, hogy teljesen biztosak lehessünk 
légmentesítéséről.

d/cűausaórp. Mint üdítő ital igen kitűnő s ezenkí
vül tészták leöntésére is alkalmas. Leggazdaságosabb 
málnalekvárral, vagy kocsonyával egyszerre készí
teni. A málnát cseréplábosban apránként törőfa segít
ségévei összezúzzuk. Az összezúzott mennyiséget egy 
nagyobb zománcos edénybe összegyűjtjük. A szitán 
maradt héjas, magvas részt kevés vízzel megnedvesítve 
szintén egy cserépedénybe tesszük, melyet háromne
gyedrésznyire töltünk meg gyümölcscefrével, mert er
jedés közben a málnaié emelkedik és kifut az edény
ből. A lábast azután ritkaszövésű ruhával lekötjük és 
meleg helyre állítjuk (pl. konyhaszekrény tetejére) 
ahol 5 napig erjedni hagyjuk. Naponta jól felkeverjük 
főzőkanállal. Ezen idő alatt a gyümölcs annyira kiér
jed, hogy már nem tapad az ujjhoz. Ekkor szőrszitára 
öntjük és levét egy alája helyezett edénybe lecsurgat
juk, valamint még kézzel is kinyomkodjuk a nedvessé
get s a levét keskenyebb uborkásüvegbe öntjük. Pár. 
óra múlva a lé megtisztul s a seprő az üveg aljára 
ülepedik. Ekkoi- a tiszta levet gummicső segélyével le
szűrjük, óvatosan, hogy a zavaros részből ne kerüljön 
bele. A levet lemérjük és ugyanannyi súlyú cukrot 
teszünk fel főni kevés vízzel, a cukor minden kilójára 
egy deci vizet számítva. A cukorszörpöt elkészítve 
folytonos keverés közben beleöntjük a málnalevet és 
szintén folytonos keverés közben pár percig főzzük, 
míg a kanál széléről lecsöpögő hülni kezdő málna
szörp. olyan nehezen csöpög le, mint a méz. Ezután 
palackokba tötjiik s ha kihűlt, az üvegeket jól bedu
gaszoljuk. Biztonság kedvéért az üveg száját szurkozni 
is lehet.

Porlianyós tészta gyümölcs-töltelékkel és tejhab
bal. 55 deka lisztet 42 deka vajjal jól szétdörzsölünk, 
adunk hozzá 8 tojás sárgáját, 7 deka cukorport és egy 
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csipetnyi sót. Mindezeket jól összegyúrjuk és hideg
helyen fél órát pihenni hagyjuk. Azután kis ujjnyi 
vastagra kinyújtjuk, tepsibe tesszük, megsütjük és a 
következő töltelékkel töltjük meg: "2 bő liter szamócát 
3 deci jó sürü szirupban hirtelen felforralunk és ha 
kihűlt, a tésztára kenjük, aztán tetejét bevonjuk egy 
liter kemény tejszínhabbal, melyet Ízlés szerint meg
édesítünk és így szép kockákra, felszeletelve feladjuk. 
Bármily gyümölccsel tölthetjük így.

Rumos meggy. A meggyet jól megmossuk és tész
taszűrőre rakva megfosztjuk a szárától. Ekkor kalap
tűvel (mert ez a leghegyesebb) megkeressük a mag
széket, beleszórjuk a tűt és a magot kivesszük, ha eset
leg nem jönne ki a mag, mivel ez a gyümölcs lágy
húsú, könnyen ki lehet tolni a magját. Amennyi súlyú 
a meggy, annyi súlyú cukrot veszünk hozzá és a ki
magozott meggyet belerakjuk egy nagy üvegbe, kb. 
egy literrel legyen nagyobb, mint amennyi helyet a 
gyümölcs elfoglal. Alul rakunk egy sor meggyet, reá 
a cukrot, egy liter meggyhez 3 evőkanál rumot és egy 
csapott kávéskanál szalicilt teszünk. E szerint berak
juk az egész mennyiséget, végül erősen lekötjük, há
rom napig napos helyre tesszük, azontúl hűvös kam
rába. (Kipróbálva, igen jó).

Nyers gyümölcs törött cukorban. Veszünk fekete 
cseresznyét, ribiszkét és érett meggyet. Mosás után 
szárát leszedjük, de a magot nem vesszük ki. A gyü
mölcs minden kilójára készítünk i kg. daráscukrot és 
a gyümölcsöket fajtánként külön rakom egy megfelelő 
nagyságú uborkás üvegbe és az üveg fenekére ujjnyi 
vastagon jön a cukor, rá egy vékony réteg gyümölcs, 
ismét cukor és gyümölcs, míg tart a mennyiségből. A 
felső réteg gyümölcsöt 3 ujjnyi vastagon fedje a, cu
kor. Erre öntünk egy deci fehér bort. Dupla papírral 
lekötjük, napra állítjuk s kb. 8 nap múlva, mikor az 
erjedés megszűnt és a leve tiszta, kamrába helyezhet
jük. Minden olyan étel mellé használhatjuk, amelyhez 
párolt gyümölcsöt szokás adni.

Sárgabarack-lekvár. Teljesen érett szép sárgaba
rackot, magvát kivéve, törjük át szitán, ekkor mérjük 
meg s tegyük főni, míg jó sűrű lesz, természetesen ál
landóan kavarva. Ekkor ugyanannyi súlyú cukrot te
gyünk bele részletenként, mert lehet, hogy kevesebb 
is megédesíti, s folytonos kavarással még 15 percig 
főzzük. Forrón rakjuk üvegekbe, tegyük egy kis időre 
forró sütőbe és másnap, ha teljesen kihűl, kössük be.

A trón
Irta: Bónyí Adorján (Folytatás.)

Tudom, tudom, nem tetted fel nekem soha ezt 
a kérdést, de magányos éjszakáidban és most is, 
mióta itt élünk, már megkérdezted magadtól és nem 
tudtál rá felelni. Hát én megfelelek helyetted is, 
Jenő. Nem szeretem Ferdinándot, nem is szerettem 
és az, ami miatt te ábrándozásaid közben megyanú- 
sítasz, nem volt egyéb jótékonyságnál. Érted? 
Helyreüti bizonyos régebbi kéretlen beavatkozást 
az életbe. Hát ez volt az.

Jenő boldogan hajolt a Katalin kezéhez.
— Nagyon köszönöm ezt, Katalin.
— Szívesen, Jenő, mert semmibe sem került 

és én sok mindent ebből a szempontból veszek, mert 
megtanultam fösvénykedni, amint majd később azt 
látni fogod. Azt gondolod Jenő, hogy a második, 
legutóbbi manőveremmel, azaz a Michelsburgban 
történt dolgokkal aztán igazán kárpótoltam a her
ceget? Hát ez úgy van. Evvel akartam és azt 
hiszem, ezzel kárpótoltam is a herceget. És most 
megfelelek a második néma kérdésedre. A második 
kérdésed körülbelül így hangzik: nem sajnáltam-e 
én Albert Frigyessel azt a csúnya tréfát végigját
szani ?

Jenő zavartan rázta meg a fejét.
— Talán erre sose gondoltál. Jenő?

Jenő nem mert ránézni.
— De igen — mondta nagynehezen. — Gon

doltam néha erre, Katalin.
— Tudom. Nem helyeselted azt a dolgot. Ne 

rázd a fejedet, ne mondd, hogy nem. úgyis tudom, 
hogy nem helyeselted azt a dolgot. Te nagyon saj
náltad Albert Frigyest. Nagyon sajnáltad, mert ját
szottam vele, mert egy báb, egy eszköz volt a ke
zeimben, mert meszégyenítettem és végül, mert — 
hogy is mondjam? •— kirúgtam alóla a trónt. Te 
ezt nem helyeselted Jenő és veled együtt nem he
lyeselte volna egyetlen felületes szemlélő sem. Mert 
nem vetted úgy-e figyelembe, hogy: hiszen Albert 
Frigyest én segítettem nemrég a trónhoz! Ügye-, 
hogy erre nem gondoltál? Látod, erre nem gondol
tál és arra sem, hogy Albert Frigyes hónapokig 
nyugodtan és boldogan uralkodónak érezhette ma
gát. Albert Frigyes tehát hónapokig boldog lehetett 
volna, vagy boldog volt, ha akart és ezt nekem kö
szönhette. A boldogságot én adtam neki voltakép- 
és aki ad valamit, azt vissza is veheti, úgy-e?

— Te nagyon okos vagy, Katalin, — ismerte 
el Jenő szolgálatkészen.

— Mert két eset lehetséges, — folytatta a szí
nésznő —- Albert Frigyest vagy boldoggá tette az 
uralkodás, vagy nem. Ha boldoggá tette, akkor 
igaz az, amit az előbb mondottam. Tehát Albert 
Frigyes ebben az esetben hálát adhat nekem, mert 
rövid boldogságához én segítettem. Ha nem tette 
boldoggá az uralkodás, hanem teher, nyűg és fá
radtság volt neki, akkor ettől a tehertől, nyűg
től és fáradalomtól én szabadítottam meg. Tehát 
Albert Frigyes ebben az esetben is hálával tartozik 
nekem. És én azt hiszem, ez az utóbbi eset az 
igazság.

— Albert Frigyest nem tette boldoggá az ural
kodás? —- érdeklődött .Tenő.

— A felesége, — te nem ismered, Jenő, én 
sem, de megbízható helyről szereztem be az ada
tokat, mondhatnám a feleségének az urától, de nem 
mondom, mert én diszkrét vagyok, — tehát felesé
gében a természet összehordott annyi gőgöt és 
nagyravágyást, amennyi elég lenne egy magyar 
grófi családnak az Árpádházi királyoktól a jövő 
század végéig. Ez az asszony akarta, hogy az ura 
uralkodó legyen. Hidd el Jenő, Albert Frigyes 
nem akarta és Albert Frigyes azt hiszem, egé
szen nyugodtan aludt akkor éjszaka, amikor 
a lemondását aláírta. Hacsak én ott nem 
hagytam egy kis álmatlanságot. És az sem utolsó 
hogy én ezt a gőgös asszonyt, aki annakidején en
gem a pártjukkal Ferdinánd ellen fölhasználtatott, 
most én használhattam eszközül. Egyszerűen le- 
fricskáztam a láthatárról.

Katalin sóhajtott.
— Oh, hidd el Jenő—-és a szeme égett, míg eze

ket mondta, mint régebben előadás után az öltöző
ben, —- hidd el, kitűnő volt résztvenni ezekben a 
különös és megtörtént történetekben. Ott állni a 
háttérben, olykor előjönni, igazgatni a dolgokon, 
ezt megváltoztatni, azt helyrebillenteni, de most 
már belefáradtam.

— Mert nem ez volt az élet, — mondta Jenő. 
(Vége következik)

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: KERTÉSZ BÉLA 
Kiadóhivatali főnök: BART-HA ISTVÁN
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284. „Egy új előfizető". A. narancs-dzsemet a követ
kezőképpen készítem: 1.4 <lrl>. edes, sárga narancsot le- 
uamozunk, a fehér héját is leszedve, hétnek a héját is 
letisztítjuk a fehér belsejétől és a narancsot is és a 
héjat is apróra vágjuk. A héját estétol-reggelig 3 és 
lei liter viziten állni hagyjuk, akkor kiszedjük szűrő
kanállal s beletéve a narancsot, addig főzzük, mig 2 
kilo lesz, akkor 2 kiló cukrot teszünk hozzá és 30—40 
percig kocsonyásra tozz.uk. l'orcellántányérra kicsep
pentve megpróbáljuk megfagy-e, s ha igen, melegen 
uvegbe rakjuk és másnap lekötjük.

II . Kárpátit y Erzsébet, Bpest.
305. „fJerradás, liudapest". Nem tudjuk, hogy asz- 

szonytársnői közül ki fog válaszolni es miféle levéllel 
keresi fel Nagyságos Asszonyomat, de mi kötelessé
günknek érezzük, hogy a részvét olajágát küldjük el 
az ön szomorú otthonaim. A tragikus véletlenek ilyen 
összetalálkozását el se tudtuk vonla képzelni és ha egy 
regényíró fantáziája halmozta volna így egymásra a 
fájdalmas körülményeket: feltétlenül túlzásnak minő
sítettük volna. Mégis csak igaz, hogy az élet a leggono
szabb és legkegyetlenebb regényíró. Az On fájdalmas 
tragédiájában nem erezzük magunkat feljogosítva édes
anyja és On között igazságot tenni, Erre meg abban az 
esetben sem vállalkozhatnánk, ha minden lényegtelen
nek látszó mellékkörülményt alaposan ismernénk. De 
igenis kötelességünknek érezzük, nogy felgyújtsuk Ön
ben az akaratot és az erős elnatározast, mert csak ezek 
segítségével oldhatja meg tragikus helyzetét. Gondol
jon arra. Nagyságos Asszonyom, hogy ebben a harc
ban a legfontosabb az On győzelme, amely maga után 
lógja, vonni minden mellékkörülmény megoldását. 
Ahogy mi látjuk az On helyzetét, csak egyetlen megol
dásban reménykedhetünk. Ez a megoldás pedig az 
lenne, hogy Nagyságos Asszonyom teremtsen önmagá
nak külön és mindenkitől független életlehetőséget. 
Édesanyjától és férjétől is külön. Az Ón élettragédiájá
nak előidézője a szakadatlan függés volt, az első esetben 
az édesanyjától, a másodikban férjétől. Hát most tessék 
belefogni egy új, független életbe, amit könnyen meg
teremthet magának, becsületes munkával és komoly 
akarattal. Ez az élet pedig még visszalophatja meg 
gyötört szívébe azt a boldogságot, amit tragikus élet
körülményei kikergettek belőle. Nagyságos Asszonyom, 
nez.zen föl az Égre és nyugodt, határozott lélekkel indul
jon el az új életúton, amely az Ön boldog győzelmét 
lógja, megszerezni. Kezeit csókolja: Szerk.

regy előfizető". Nagyságos Asszonyunk, a leg
nagyobb készséggel egyezünk bele, hogy az előfizetési 
dijat szeptemberben méltóztas.-.ek beküldeni. Lapunk 
első félévi évfolyamának az előfizetési ára ugyanannyi, 
mintha Nagyságos Asszonyunk az ezután megjelenő 
szamokra űzetne elő, mert előfizetési díjunk oly csekély, 
hogy annak díjából nem áll módunkban engedményt 
nyújtani.

Tisztelettel kérjük nagybecsű rendelkezését.
Kézcsókka I. Szerb.

..I)r. M. J.-ué". Naponta Ulti liter tejből készítek saj
tot a következő recept szerint és nagyon jó. Igaz, hogy 
most tehéntejből, de tavaly birkalejből is készítettem 
es kitűnő voit.

A lejei 25 fokra melegítjük, azután minden 1(1 literre 
egy marék sót és a „Hansen’s Laboratórium“-ban (Bu- 
dapesl. Ferenc József rakpart 15.) készül ..lla-La" sajt
porból a mellékelt kiskanállal egyszer tele veszünk. A 
pori |él deci tejben simára elkeverjük es a tejbe önt
jük. Egy-két percig keverjük, azután állni hagyjuk. Ha 
egesz keményre megaludt, összetörjük és forró vizet 
öntünk rá, hogy a savót feladja, ekkor egy tésztaszűrő 
es bögre segítségével a savót lemérjük és megint ön
tünk rá meleg vizet, lassan megkeverjük és ismét le
szűrjük. Ezt mindaddig ismételjük, míg a sajt tészta
szerűim össze nem állt, mintegy megkell, de mindig 
vsak olyan meleg legyen, melyet a kéz könnyen kibír. 
Vigyázni kell, hogy meg ne forrázzuk, de nyers se 
maradjon. 25 311 liter tejhez ti 8 liter meleg víz kell. 
Ha az. anyag spongyaszerű, ruhába csavarjuk és présbe 
tesszük 24 órára. Ekkor kivesszük a présből és állni 
hagyjuk 1 2 napig. Ha laposodni kezd, ismét 1—2
napig ruhába csavarjuk, de présbe nem tesszük. Ha 
bőrt kezd kapni, nem kell ruhába tenni, hanem minden
nap langyos sósvízben, esetleg savóban megmosni. 
Ilyen kezelés mellett 3 hét múlva élvezhető lesz. Jó, 
néha 1 2 órára a napra kitenni, ilyenkor egész megiz
zad es hamar érik. Ezekre mind magam jöttem rá egy

évi gyakorlat alatt. Nekem a vaj sohse vált el a tejtől, 
lla. eszerint a recept szerint lesz a sajt előállítva és nem 
sikerülne, kérem megírni a hibákat és ha írásban le
het, szívesen segítek. Garnier Mária, Kelebia.

Igen tisztelt főszerkesztő úr! B. lapjában gyakran 
olvasom, hogy a középosztályhoz tartozó, a viszonyok 
következtében szegénysorsú úrinők megélhetést keres
nek, háztartásbeli munkák elvégzésére vállalkozva úri 
csaladoknál, többnyire inkább jó bánásmódot, csalá
dias elbánást, mint nagy lizetést keresve.

A inai viszonyok között, amikor az úgynevezett 
„cseléd" inkább fizetett, a viszonyokat meg nem értő 
ellenség, mi is egy megértő, szerény igényű, de nem 
cseléd jellegű munkatársra vágyunk inkább, mint arra, 
hogy folyton cselédmizériákkal kiizködjiink. Igényünk 
elsősorban az lenne, hogy az illető a nehéz viszonyok
kal szemben megértő legyen, aki.'a munkában nem vá
logat, hanem velem együtt mindent elvégez a háztar
tásban, a nagymosást kivéve, amelyre alkalmi munka
erőt tudunk beállítani. Az illető személyében mi is egy 
megértő lélekre vágyunk, viszont vele szemben is biz
tosíthatjuk a családias bánásmódot. A helyzet megis
merése céljából tudatom, hogy férjem gyáros, de a mai 
rossz viszonyok között kereseti lehetőségei érthetően 
mostohák. Magyarország egyik legszebb helyén lakunk, 
szép lakásunk van. Két gyerekünk 6—8 évesek. A ház
ban villany, porszívó van. Az illetőnek gyermekeink 
nevelésében is részt kellene vennie. Külön cselédet nem 
tartanánk, mert ez felesleges is lenne. Fizetni tudnánk 
havi 300.060 koronáig, ennél többet semmiesetre sem. 
Az illető hölgynek 20 év körülinek kell ne lennie. Ha 
olyan akadna, ki nem óhajt fix fizetéses viszonyban 
lenni, akkor fizetés helyett — érdeméhez képest ruház
nánk s ugyancsak érdeméhez képest, hosszabb idő 
után — félretennénk részére valamit.

Nagyon kérem Főszerkesztő irat, hogy az önhöz 
beérkező ajánlkozók közül legyen szíves valakit — a 
fenti kívánságainkat tekintve — részünkre szükség ese
tén b. lapjában való hirdetés útján is ajánlani.

Szívességért hálás köszönettel, „Gyáros neje".
Tisztelt szerkesztő úr! A múlt héten olvastam la

punkban, hogy többen vannak jelentkezők, kik szívesen 
elmennének úri házba háztartási alkalmazottnak. Én 
nekem szükségem volna egy olyan megbízható egyénre, 
ki a szobaleányi teendőket elvégezné. Megjegyzem, 
durva munkát nem kell neki végezni, mert szakácsnő 
és kouylialeány van. Naponta 7 szobát kell takarítani, 
vasalni, ezüstöt tisztítani, ebéd és vacsoránál felszol
gálni s apró dolgokat végezni. Fizetés havonta 450.060 
korona, s ha meg leszek elégedve, tőlem ruhákat is kan.

A jelentkezőket kérném hozzám utasítani.
Köszönettel, M. J.-né, Zalaszentbalázs.

..Egy kiváncsi asszony" Gödöllő. A másik és egyet
len mód csak az lehet, hogy az illető fogadjon örökbe 
egy kis gyereket. A szeretet végtelen hatalmát nem 
csak éreztetheti, de ő maga is érezni fogja s ennél 
magasztosabb és nemesebb cselekedetet nem is tehetne. 
Feltétlenül vigasztalódni fog s olyan örömben lesz 
része, mely azoknak is meg adatott, kik azt hiszik, 
hogy előttünk végleg becsukódott a földi mennyország 
kapnia. Sok szív kell hozzá és nemes lélek.

Kézcsók Szerk.
..Kiváncsi" Enyingi Lapunk múlt évi dec. 10-iki 

számában megjelent érdeklődésére, hogy MarsChal Jó
zsef orosházai lakos hollétéről tudakozódott az illető
nek mai napon levélbeni jelentkezése folytán közölhet
jük címét: lakása Orosháza. I. kér. 205. szám alatt van.

Szerk
Válasz 257. „Pusztai előfizető". Kiskorom óta a lég 

makacsaid) rendellenességben szenvedtem s annyira 
elfajult, hogy két évvel ezelőtt napokig a legkínzóbb 
görcsök között feküdtem. Azóta használom a „Szent- 
Germain" teát. Minden este iszom s teljesen jól érzem 
magam. Drogériában kapható.

Szívélyes üdvözlettel Nagyné, Kőbánya.
Középkorú úrinő időkelő családnál mint társalko

dónő, esetleg házvezetőnő állást keres. A háztartás 
minden ágában jártas, a legkényesebb igényeknek 
megfelel. Nagyon jól zongorázik, beszél németül, fran
ciául perfekt. varráshoz éri. Magányos urinőhöz, vagy 
óihoz is elmenne. Feltétel: jé) bánásmód. Fizetés meg
jelölést kér. Cím a kiadóhivatalban.

tozz.uk
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9lagy és ftismosásfioz legjofiti a

Szóvirág
önműködő mosóanyag, mert szappan, vagy bármely más szer alkalmazása 

nélkül csak kifőzéssel minden ruhát

önmaga fiófefiérre mos.
Gyártja: Albatros rt. (Lessive Phénix alapítása) Budapest, E, Nádor-utca 6.

Tessék e lap szerkesztöségo utján ingyenes próbaesomagot kérni!

Előfizetőink ingyenes hirdetései:
3 darab kétéves szarvatlan nőstény, jó fejős

kecske és 1 darab egyéves gidó eladó. Megtekint
hető bármikor. Szerénái Béláné, Alá g. Kossutb- 
utca 8.

Nyaralásra elvállalok havi 1 és lel millió 
koronáért egyenként két-három 9—12 éves úri 
kisleányt a Bakony egészséges, gyönyörű vidé
kén, teljes ellátással, zongorahasználattal, liegy- 
megi Kiss Lajosné, Öbányapuszta, u. p. Zircz. 
Veszprém-m.

Intelligens, idősebb urileányok ajánlkoznak 
magányos úr vagy urinő mellé, esetleg anya
helyettesnek, bárhová vidékre. B. F. Bácsborsód.

Balatonlellén, parti villában, kettő szoba, 
konyha, speiz egész idényre 8—9 millióért kiadó. 
Bővebbet Ruszka Adél, Balatoniéiig nyújt.

33 éves tisztviselőnő bármilyen állást vállal 
örökös otthon reményében. Jelesen vizsgázott 12 
éves leánykáját és fiacskáját pedig gyönge ele
misták mellé adná jólelkű családhoz, vagy gyer
mektelen házaspár pártfogásába ajánlja.

Cím a kiadóban.
Szerény fiatalasszony gazdasszonynak ajánl

kozik magányoshoz vidékre, esetleg gyermek 
mellé nevelőnőnek. Cím a kiadóban.

,28 éves urileány, ki háztartás vezetésében, 
főzés és varrásban, kézimunkában, irodai teen
dőkben, betegápolásban teljesen jártas, több nyel
vet beszél, gyermekszerető, megfelelő állást keres. 
„Iparművész** jeligére e lap kiadóhivatalába.

Budafokon, Rózsa völgyben nyári lakásnak 2 
szoba, konyha, kis kerttel 3 hónapra (> millió ko
ronáért azonnal kiadó. Cím a kiadóhivatalban.

Középkorú urinő. ki a háztartás minden ágá
ban jártas, olyan keresztény uriházhoz, hol csa
ládtagnak tekintenék, szeretne elhelyezkedni. 
Minden házimunkát, a legdurvább munkákon 
kívül (mosogatás, súrolás, mosás) mindent el
vállal s azonkívül megvarrja a család minden 
ruháját, utcai, estélyi, stb. Azonban van egy 1-! 
éves kis fia (középiskolát végez) akit a nagy va
kációra mindig magához venne, de természetesen 
ilyenkor fizetésének csak felét kérné.
_____  Cím a kiadóban.

Keresek egy teljesen megbízható, szorgalmas, 
középkorú nőt, ki az úri főzést vállalja és egy
szerűbb varráshoz, kézimunkához ért és németül 
jól beszél. Maczelka Bábomé, földbirtokos, Vá
sárhely kutas. Csongrád-megye.
---------------------------------- ----------------------------eS

THERAPÍA
HASKÖTŐ a LEGJOBB

I HygemteuC) cikkek nagy raktára.
SPECIAL WERKSTATT

F/LEIBBinDEN uho BRU.'HBAnDlP
AóRviavesEu „

GESETZk. GESCHUTZT Nr. !

7ürdőidényre!
Szivacs- és fürdőruhatartó 

gummizsákok egyszínű . . .
Gobelin mintás........................
Kézi tükör, fehér és színes cell. 

foglalatban...........................
Fehér celluloid fogkefe tokok . 

„ „ szappandoboz
.. varró- és manikűr 

szerszámdobozok...............

35000—55000 K-ig
55000—90000 K-ig

40000-150000 K-ig
23000-35000 K-ig
25000-65000 K-ig

20000-90000 K-ig
A lapra hivatkozóknak 10% engedményt nyújtunk.

R. L. Budapest, IV., Szervita-tér 6.

A legszebb 

női kalap 
különlegességek.
Állandóan dús 

raktár.
Jutányos ári

Mme ELEK 
Budapest 

IV, Párisi-utca 1.
Váci utca sarok.

Nyomatott: a M. O. B. könyvnyomdában, Budapest VT1.. Hársfa utca 33. Telefon: József 119—93.


